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Предисловие 


Лексическую серию Малого диалектологического атласа балканских языков 
(МДАБЯ) открывает том, посвященный лексике духовной культуры народов 
полуострова — хорватов, черногорцев, сербов, македонцев, болгар, арумын, 
греков и албанцев. Население обоих обследованных албанских пунктов му- 
сульманского (в пункте Leshnjë — бекташи), в хорватском пункте римо- 
католического, во всех остальных — православного вероисповедания. 
Главная задача Лексической серии — представить в пространственной 
проекции основные пласты словарного состава балканских языков, после- 
довательно осветить наиболее релевантные для Балкан части лексической 
системы диалектов в ее связях с материальной и духовной культурой наро- 
дов региона. Картографирование собранного с помощью программ атласа 
сопоставимого лексического материала неблизкородственных балканских 
диалектов должно предоставить возможность его дальнейшей интерпрета- 
ции с целью познать пути развития словарного состава каждого конкретного 
балканского языка, установить межъязыковые связи в области диалектной 
лексики и в итоге реконструировать процессы формирования балканской 
лингвистической общности. Атлас в его Лексической серии нацелен прежде 
всего на решение синхронно-типологической проблемы, связанной с выяв- 
лением межбалканских сходств и различий на уровне словарного состава. 
При составлении программ сбора лексического материала основным было 
стремление избежать атомарности, формальной, семантической и функцио- 
нальной несоотнесенности подлежащих картографированию явлений. В ка- 
честве основополагающих взяты два принципа — идеографический принцип 
описания балканской языковой картины мира и принцип системной целост- 
ности, подразумевающие изучение тематических и лексико-семантических 
групп слов, а также семантической структуры каждого конкретного слова в 
возможно полном контексте его функционирования. Оба принципа поло- 
жены в основу программы по сбору лексики духовной культуры, которая 
нацелена на изучение терминологии народного календаря, хозяйственной и 
семейной обрядности, народной мифологии в связи с соответствующими 
этнографическими явлениями (реалии культуры, бытовое и обрядовое 
поведение, мифологические представления и т.п.), т.е. носит комплексный, 
этнолингвистический характер. Такой же характер носят и собранные 
эксплораторами материалы, что не только увеличивает степень их межъ- 
языковой сопоставимости, но и предоставляет уникальные возможности для 
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принятия множественных решений при картографировании, не изменяя 
основного, т.е. лингвистического и лексикологического, характера работы, 
исследующей именно языковой код народной духовной культуры. 

В соответствии с программой, при сборе материала в большинстве 
случаев был применен ономасиологический подход, т.е. в разных диалектах 
определялось название одного и того же объекта номинации (предмета, 
явления, признака, действия и т.п.), для дефиниции и межъязыковой иден- 
тификации которого использовались единые функционально значимые се- 
мантические признаки. Ответы на семасиологические вопросы программы 
(сведения по семантике лексем ‘уигко/ак, ‘striga, ` тоға, Чата, ` (h)ala, * blavor, 
“stihi, 'karakondzul) не комментируются и не картографируются отдельно, 
поскольку они были интегрированы в остальные материалы. При публика- 
ции материала в настоящем томе указан раздел и подразделы программы, 
номер вопроса, формулировка вопроса, после чего приведены все имеющи- 
еся по каждому пункту релевантные собственно лингвистические и экстра- 
лингвистические сведения и комментарии к ним. Языковые материалы 
приводятся в фонетической транскрипции, в скобки взяты факультативные 
явления фонетики или грамматики, использованы сокращения: ед.ч. — един- 
ственное число, мн.ч. — множественное число, опр.ф. – определенная форма, 
лит. — литературное, о.н. — общее название. Комментарий „нет реалии“ 
используется при отсутствии в локальной культуре не только предмета, 
вещи, но также факта, процесса, явления реальной жизни. 

Каждая карта открывается порядковым номером, не совпадающим с 
номером вопроса программы, и имеет название, отражающее объект карто- 
графирования. Ряд карт в целях обобщающей презентации сферы функци- 
онирования изучаемой лексики объединяет материалы разных вопросов 
анкеты, значительно реже по одному вопросу программы составлялись две 
карты (например, № 26 и 27). В исключительных случаях (например, карта 
№ 2) отдельная карта посвящена не предусмотренному программой явле- 
нию, по которому оказалась собранной достаточная информация. Такого рода 
дополнительная информация (обычно экстралингвистического характера) 
может приводиться в комментариях и использоваться при завершающем 
картографировании, если она достаточна и не перегружает карту (например, 
поверие о дне св. Афанасия как середине зимы, карта № 32). Наконец, в 
чрезвычайно редких случаях картографируется материал из соседних с 
пунктом атласа сел (например, карта № 11, пункт Каменица). 

В сответствии с задачами атласа не преследовалась цель нанести на карту 
всю имеющуюся информацию (она дана слева от карты и доступна чита- 
телю), а лишь такую, которая отражает сложную систему сходств и разли- 
чий между балканскими языками и выходит за рамки очевидного проти- 
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вопоставления языков разных генетических подгрупп (семей). Но все же 
иногда картографируется информация только по одной языковой подгруппе, 
чаще всего славянской (карта № 14, 18, 31 и др.). 

Исходный принцип программ атласа — получение формально, семантиче- 
ски и функционально сопоставимого материала, находит свою дальнейшую 
реализацию при комментировании и картографировании в настоящем томе. 
Поскольку атлас не имеет в своей основе концепцию единого культурного 
кода на Балканах, а исследует форму и функцию отдельных элементов 
разных языковых кодов, вскрывая систему межбалканских сходств и раз- 
личий, постольку основанием для межкультурной идентификации явлений, 
для межъязыкового сопоставления и дальнейшего картографирования этих 
элементов может послужить любой аспект их формы, семантики и функции 
(форма названия, время, место обряда и т.п.). Так, в части случаев основа- 
нием для сопоставления и межкультурной идентификации служит наличие 
обрядового предмета (см. карту № 12, посвященную названию палочки ко- 
лядующего во время обходов на святки и/или на Новый год), онтология 
обряда (см. карту № 22, посвященную действиям гостя с углями в очаге в 
Албании и в остальных регионах, или карту № 65, посвященную ряженым 
на масленицу и на День весны в Албании); таким основанием может быть 
идентификация обрядового персонажа (см. карту № 125, посвященную сва- 
дебному куму и персонажу, возглавляющему сватов в Албании) и T.N., вплоть 
до комплексного сопоставления по разным признакам (см. карту № 97). 
Естественно, что изучаемые явления интерпретируются с учетом их совре- 
менного системного статуса в каждой конкретной культуре (так, для албан- 
цев-мусульман следует вести речь о дне 25 декабря, а не о Рождестве, карта 
№ 15). Также естественно, что карты, вслед за собранными материалами, 
последовательно отражают случаи контаминации разных реалий в народном 
сознании и не стремятся „исправить“ их (карта № 6, контаминация дня св. 
Анны и дня зимнего солнцестояния; перестановка дня большой и малой 
Богородицы в пункте Каменица, карты №№ 54, 56). 

В качестве различительного признака картографирования может быть 
избран любой лингвистический и любой этнографический признак, зафик- 
сированный в материалах (например, время совершения обряда, время или 
место появления мифологического персонажа, функция или объективное 
содержание обряда и т.п.). Возможность принятия множественных решений 
при картографировании разноплановой информации — основание для отказа 
от стремления к составлению жанрово „чистых“ карт и для включения в том 
помимо собственно лингвистических (лексических, мотивационных, карт 
„внутренних форм“ номинации, грамматических) также комбинированных 
лингво-этнографических карт, как и ряда карт собственно этнографических 
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(наличие ритуального блюда, обряда, поверия и т.п., варианты их конкрет- 
ной реализации и т.п.). Разумеется, жанровой „чистоты“ не следует ждать и 
от всех собственно лингвистических карт, часто объединяющих информа- 
цию о разных аспектах языковой системы. С одной стороны, есть карты, на 
которых представлены сходства и различия в наименовании, фонетика кон- 
кретной лексемы, семантика конкретной лексемы, лексические нейтрализа- 
ции, номинационные и словообразовательные мотивации, синтаксические 
модели и др.; с другой, – карты, комбинирующие эти сведения со сведе- 
ниями о иных языковых уровнях. Например, хотя для вскрытия случаев 
балканской межъязыковой изосемии обычно картографируется внутренняя 
форма и/или мотивация обозначения, а для демонстрации закономерностей 
формирования лексического состава балканских языков картографируется 
само обозначение, все же во многих случаях при наличии прозрачной моти- 
вации или внутренней формы для одних лексем, на карту могут наноситься 
формы иных лексем, не поддающихся (однозначной) этимологической 
интерпретации (перед атласом не стоит задача решения спорных вопросов 
этимологии). В случае лексических заимствований может картографиро- 
ваться их внутренняя форма в языке-источнике. По возможности учи- 
тывается иерархия явлений, как минимум, в том смысле, что различие в 
наличии и отсутствии категории стоит на порядок выше, чем различия в ее 
реализации; во многих случаях иерархия картографирования относительна. 

Естественно, что название карты может быть и значительно шире, и 
значительно уже вопроса программы. И даже объектом картографирования 
может быть совершенно иная информация, нежели та, которая предусмотрена 
программой (например, карта № 52), что объясняется реально собранным 
при полевой работе материалом. На ограничения в картографировании 
указывают карты типа „Из названий...“, напротив, карты типа „Явление х и 
связанные с ним явления у, 2...“ претендуют на более широкое обобщение. 
Наконец, следует отметить, что карты не стремятся к интерпретации явле- 
ний, выходящей за рамки собранного материала; такая интерпретация с 
учетом иной накопленной информации является задачей будущего. 

Раскрытие внутренней формы обозначений осуществляется на семанти- 
ческом метаязыке, в качестве которого избран стандартный русский. В ос- 
нове лежит семантика конкретного балканского языка или диалекта, каждый 
из которых обладает равной ценностью по сравнению с остальными. Так, 
целесообразно оказалось объединить значения слав. *рогапъ „некреще- 
ный“, „поганый“ с арумынским payan- „языческий“, „некрещеный“ в один 
ряд на карте № 9 или внутренние формы слав. „Богородица“ и греч. „Пан- 
агия“ на картах №№ 54, 56 (аналогично объединяются этимологически род- 
ственные обозначения). | 
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При наличии в говоре вариантов или дублетов обозначения могут карто- 
графироваться все они, а может и лишь часть их. Отсутствие информации не 
картографируется, а отсутствие явления и/или его обозначения может быть 
картографировано, если карта не оказывается перегруженной графической 
информацией. 

В легенде следует обратить внимание на расположение, цвет и форму 
знаков, которые часто служат указанием на сходство, трактуемое как сходство 
более низкого уровня. Объединение „иных“ или „единичных наименований“ 
под одним знаком используется с целью не перегружать карту. 

Учитывая редкую сетку пунктов атласа, следует предполагать, что мате- 
риал из большего числа пунктов может изменить решение картографировать 
те признаки (формы, мотивацию, семантику и др.), которые выбраны в 
каждом конкретном случае. Карты атласа есть реализация тех возможно- 
стей, которые дает собранный материал и которые не следует абсолюти- 
зировать. В настоящий том включен раздел „Не картографируемые материалы“ 
(где приводятся материалы либо недостаточные для картографирования, 
либо дающие очевидное распределение лексики по генетическим группам 
языков), которые могут быть использованы для дальнейшей работы над бал- 
канской лексикой духовной культуры. 


Андрей Н. Соболев 
Марбург, 20.05.2005 
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Список обследованных пунктов 


Otok 
Хорватия, Далмация, р-н Синь; хорватский новоштокавский младший икав- 
ский говор (Эксплораторы: Ж. Йозич, А. Н. Соболев; 1999).' 

Завала 
Черногория, р-н Подгорица, племя пипери; сербский зетско-ловченский 
говор (М. Йованович, А. Н. Соболев; 1998). 

Каменица 
Сербия, Восточная Сербия, р-н Княжевац; сербский тимокский говор 
(Н. Богданович, А. А. Плотникова; 1997). 

Пештани 
Македония, р-н Охрид; западномакедонский говор (Д. Геговски, Г. П. Кле- 
пикова, М. Маркович, А. А. Плотникова, А. Н. Соболев, З. Тополиньска; 1999). 

Гега 
Болгария, Пиринская Македония, р-н Петрич; юго-западноболгарский 
пиринский говор (В. Жобов, Е. С. Узенева; 1998). 

Гела 
Болгария, Средние Родопы, р-н Широка Лыка; болгарский родопский 
говор (А. Н. Соболев, К. Колева; 1996, 2004). 

Равна 
Болгария, Мизия, р-н Провадия; северо-восточноболгарский мизийский 
говор (И. А. Седакова; 1997). 

Muhurr 
Албания, краина Дибра, р-н Пешкопия; албанский среднегегский говор 
(А. Ю. Русаков, А. Н. Соболев, Дж. Юллы; 2000). 

Leshnjë? 
Албания, краина Скрапар, р-н Чоровода; албанский севернотоскский говор 
(А. Н. Соболев, Дж. Юллы; 1999). 

Ератира 
Греция, Западная Македония, р-н Козани; северногреческий говор (А. Б. Бо- 
рисова, В. Б. Зайковский, Т. В. Зайковская, Ю. А. Лопашов, А. Н. Соболев; 
1998, 1999, 2000). 

КаотёЛА 
Греция, Пелопоннес, р-н Калаврита; южногреческий говор (К. Лелуда- 
Фос; 2003). 

Крама / типа? 
Греция, Пинд, Западная Македония, р-н Гревена; южноарумынский говор 
(М. Бара, Т. Каль, А. Б. Борисова, А. Н. Соболев; 2000, 2002). 


' Данные по синтаксису этого говора в материалах не эксплицируются. 
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Сетка пунктов 


Легенда 


О 
A 
Ф 
4, 


южнославянские пункты 
албанские пункты 
греческие пункты 
арумынский пункт 
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16 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 1. День св. Андрея (30.11 / 13.12) 
ГС. 1.1. Название праздника 


Otok 
{апагца 
Завала 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Каменица 
svet'i апаг'еі(а) 
т'еёсіп dən; ср. К'огеп „кукурузный початок“ — угощение „для медведя“ 
в этот день. 
Пештани 
sv'eti 'апагїа 
Гега 
svet'i andr'ej и лпаг'еоу4еп 
Гела 
л(п)ағ'еі и a(n)dr'ejuvdin 
Равна 
лпат'е;иу d'en 
Миһигг 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Г еѕһпјё 
То же. 
Ератира 
tu апата ити ајїи апдг'еа 
КастёЛА 
tajandre'os 
Крама / Типа 
(d'uua di) 'ау'и (an)dr'ea 
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Карта № 1 


Названия дня св. Андрея (30.11 / 13.12) 


„рма, 


. `` 
> 
= 
® A 


062 N у = ен, Гела 


Легенда 


название праздника по имени святого 
® модель (svet'i) andr'ei 
© tu (aj'iu) апдг'еа, d'uua di 'ау'и (an)dr'ea 
© модель andr'eovden 
А название „медвежий день“, ритуальное угощение для медведя 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


Имя (св.) Андрей в значении „декабрь“ 


Otok 
HET 
Завала 
нет 
Каменица 
нет 
Пештани 
нет 
Гега 
нет 
Гела 
нет 
Равна 
нет 
Миһигг 
5йпге „декабрь“ 
Сеѕћпјё 
shën(ën)dr'e „декабрь“ 
Ератира 
апагГа „декабрь“ 
КаотёАА! 
нет 
Крама / Типа 


апаг'еи и апағіГиѕа „декабрь“ 
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19 
Карта № 2 


Имя (св.) Андрей в значении „декабрь“ 


| вешь 


2-4 x 
+. 
г 
76 


Каменица, < 


Легенда 


$ 


имя (св.) Андрей в значении „декабрь“ 


О andrj'a „Андрей; декабрь“ 
@ andril'uşā, деминутив, „декабрь“ 
ө ѕлёп(ёп)ан'е и под. „святой Андрей; декабрь“ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 2. День св. Варвары (4.12 / 17.12) 
ІС. 2.1. Название праздника 


Otok 
barbara 
Завала 
varin den 
varice 
Каменица 
(у)'а{уага 
Пештани 
у'агуага 
s'ava-v'arvara 
Гега 
$уе!'а улгу'агл 
Гела 
VArv'arA 
Равна 
VAFV'arA 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
с ајіаѕ varv'aras 
а{уагу'ага и Г уағу'аға 
КаотёЛА 
t(i)s ај(ї)ауагу'ағаѕ 
Крама / Типа 
(d'uua di) гау и уагу'ага 
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Карта Ne 3 


Названия дня св. Варвары (4.12 / 17.12) 


Легенда 


название праздника по имени (св.) Варвары 
® модель (5уе!'а) у’агуага, (у)'аіуага, (ај)уагу ‘ага 
о barbara 

б) varin den 

@ t(i)s ај('ї)аъагу агаѕ, d'uua di 'ау'и varv'ara 

O varice 

А название праздника по именам (свв.) Варвары и Саввы 
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22 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 2. День св. Варвары (4.12 / 17.12) 
ІС. 2.2. Приготовляемое в этот день блюдо из семян различного вида 


Otok 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Завала 

210 „пшеница“, „зерновые“, O.H. 
Каменица 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Пештани 

То же. 
Гега 

varvar'ickata mis'irkA, вид еды из кукурузы 
Гела 

Есть реалия (ой ук'и varuv'ata; da se плу’агЕ prəz l'etọtọ... kv'otọo 

posad'iž ал se плу'агє), нет лексемы 
Равна 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Миһигг 

То же. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератора 

і 1Таңе'їїЇз „вид блинов“ 

і Пуап'ісіѕ „то же“ 

varvar'icis malak'uc (?) „то же“ 

ta varvar'iśja „то же“ 
КаотёАА! 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Крама / Типа 

То же. 
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Карта № 4 


Приготовляемое в день св. Варвары блюдо 


Легенда 


А блюдо из зерна (кукурузы, пшеницы и т.п.) 
О блюдо из муки (вид блинов) 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 3. День св. Николая (6.12 / 19.12) 
1 С. 3.1. Название праздника 


Otok 

nikola 
Завала 

sveti nikola 

nikoíden 
Каменица 

svet'i nik'ola 
Пештани 

sv'eti n'ikola 
Гега 

пік 'ишіаеп 
Гела 

nək'uldin 
Равна 

пік Гаеп 
Миһигг 


shënk'oll известен только пассивно как праздник, отмечаемый 5.05 / 18.05 
в соседних горных краинах (па i th'ona zhgjergj, аго і thon shënk'oll „то, 


что мы называем Zhgjergj, в горных краинах называют 5ЛёпК'оцГ*). 


Сеѕћпјё 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Ератира 
ain(i)k'ola и а{(пї)К'о1аз 
КаотгАА! 
'ajos n'ik'olas 
(taj'iu) (а)пікоГаи 
Крама / Turia 
'ау'и nik'ola 
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Карта № 5 


Названия дня св. Николая (6.12 / 19.12) 


— c - 7 — a = e 


Легенда 


название зимнего праздника 
модель (sv'eti) n'ikola 
модель пк 'иГаеп' 
ати (а)пікоГаи 
название летнего праздника 
модель shënk'oll 


> 000 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 4. День св. Анны (9.12 / 22.12) 
І С. 4.1. Название праздника 


Otok 

sveta ana 
Завала 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 

svet'a 'апл 
Гела 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Равна 

То же. 
Muhurr 

To xe. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

с aj'anas 
КаотёАА! 

с ајїаѕ 'апіѕ 
Крама / Типа 


аупапа!'іо „день зимнего солнцестояния“, поскольку солнце аупапёруе‘а- 
şti „оборачивается, обозревает с вышины“ и начинает смотреть на весну 


(контаминация с днем св. Игната, см. карту № 7). 
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Карта № 6 


Названия дня св. Анны (9.12 / 22.12) 


| Легенда 
| 
мотивация и внутренняя форма названия 
© название праздника по имени CB. Анны 
А „день зимнего солнцестояния“ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 5. День св. Игната (20.12 / 2.1) 
ІС. 5.1. Название праздника 


Otok 
Нет реалии, HeT лексемы (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
'igńet и 'igáetov dən 
bogon'osove (обращение B благопожеланиях) 
Пештани 
'ignet 
Гега 
ign'ažden 
Гела 
і(е)п'ак и in'akuv den и ign'ažden. Отмечена контаминация названия 
праздника и мужского имени іл 'аќ' с лексемой їл'аК' „упрямство“. 
Равна 
ір ’'а?аеп и 1еп'а?4еп 
кГокоуаеп 
Muhurr 
Нет реалии, нет лексемы (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
ги aj'iu аупапаїи и еупапаїи и ауп'апаіиѕ „день зимнего солнце- 
стояния“, поскольку солнце aynand'evi „оборачивается, обозревает с Bbl- 
шины“ и начинает смотреть на весну 
КаотёЛА 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Крама / Типа 
То же (см. карту № 6). 
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Карта № 7 


Названия дня св. Игната (20.12 / 2.1) 


Легенда 
© название праздника по имени святого 
©) аупапа'їи „день зимнего солнцестояния“ 
[> bogon'osove 
< kl'okovd'en „куриный день“ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


1 С. 6. Канун Сочельника 
1 С. 6.1. Название дня 


Otok 

Нет наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

5уей п'оот и ѕу'егі n'aom 
Гега 

Нет наименования (не картогр.). 
Гела 

То же. 
Равна 

То же. 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератора 

і paramun'i ја ta К'оГапаа 
КаотёЛА 

Нет наименования (не картогр.). 
Крама / Тигіа 

pir'in k'olindi 
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Карта № 8 


Названия кануна Сочельника 


х 


`> Belgrad 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма названия 
® „день накануне Сочельника“ 
А название по имени святого, празднуемого в этот день 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 7. Святки 
ІС. 7.1. Название святочного периода (от Рождества до Крещения) 


Otok 
Нет лексемы (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
Б'ађБіпі апі 
Зауоі5к'ї апі и Зау'о1ѕкі апі; период от дня св. Игната до Рождества. 
Пештани 
nek'rsteni 4'епош 
Гега 
ров'апіїе й'епоуе 
Гела 
Бов'апсә 
Равна 
MrƏSH'İCA 
Muhurr 
Нет реалии, HeT лексемы (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
uðika'imiru 
і kaľkanzar'ei 
i jurt'es, і m'eris tu xristuj'enu (не картогр.) 
КастёЛА 
ta ðoðeka'imera и додека 'їтего 
Крама / Тигіа 
рауап'е, период от Рождества до дня св. Василия. 
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Карта № 9 


Названия святочного периода 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма названия 


® „некрещеный“, „языческий“, „поганый“ 
© „дьявольский“ 

Ф „нечистый“ 

о „бабин“ 

А 


„двенадцать дней“ 
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34 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 7. Святки 
І С. 7.3. Нечистая сила, действующая в этот период 


Otok 
Нет поверия, лексемы (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
Зау'оц; ср. karak'onšul „сверхъестественное уродливое существо, похожее 
на призрак“; синоним лексемы ?'ауо! в выражении /'ега ga n'eka К'апза. 
Пештани 
Нет поверия, лексемы (не картогр.); ср. ќ'олѓиѓ „слабый, худой человек“: 
m'əršəf Ко k'onžul. 
Гега 
КаглК'онЗиЙ и vamp'iri (один и тот же персонаж; действует в любое 
ночное время) 
Гела 
Бов'апсә; ср. КлглК'опзиг „ночное существо, пугающее людей снаружи“ 
Равна 
КлғлК'апзеГі „нечистая сила, пугающая ночью людей“, в настоящее время 
ими только пугают детей и подростков, чтобы не выходили из дома поздно. 
Миһигг 
Нет поверия, нет лексемы (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
и kaľk'anzarus, ед.ч., і kaľik'anzari и ta КаГКапз'ат}а (мн.ч.) „свя- 
точные демоны“ 
и vruk'olakas (ед.ч.), а угикоГаКа (мн.ч.) „нечистая сила“ 
КаотёЛА 
ta kaľikan3'arja, i Кағак'апзаѓі, мн.ч. „святочные демоны“ 
детоп 'ака 
Крама / Тигіа 
kark'andaľ и даға и ё'етип’, мн.ч. „нечистая сила“, не только святочные 
демоны. 
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Карта Ne 10 


Нечистая сила, действующая B святочный период 


| Легенда 
| 


нечистая сила, действующая на святки 
kaľikanz'arja 
Бор'апсә 

нечистая сила, действующая в любое (ночное) время 
karak'anzali, karak'onšuli и под. 
иные обозначения 


ФО №9 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 7. Святки 
ГС. 7.11. Колядующие — дети 
ГС. 7.12. Обычай колядования детей 


Otok 
Нет обычая, HeT лексем (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
1) kolačar'i и kolač'ari, картографируются также названия колядующих 
в Сочельник детей в соседнем селе Горня Каменица ќо/ей'агі и КоГезапг) 
2) Есть обычай, нет наименования. 
Пештани 
1) koled'arčina и kol'edari 
2) k'oleda („s К'ойе4а 'odeno, $ К'ойе4а da p'e'at“) 
Гега 
Нет обычая, нет лексем (дети колядуют на Новый год, см.). 
Гела 
То же (дети колядуют на Новый год, см.). 
Равна 
На святки колядуют ряженые k'oladn'ici и КоГей'аксї и КоГеа'аг1. 
Muhurr 
Нет обычая, HeT лексем (см. День весны). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
ta КиГапа'идда иг киГапа'адіѕ, с середины ноября и весь декабрь 
КастёлЛ! 
Нет обычая, нет лексем (дети колядуют на Новый год, см.). 
Крома / Типа 
1) kulind'ari 
2) Есть обычай, нет наименования. 
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Карта № 11 


Названия колядующих на святки 


Легенда 
i названия обрядовых персонажей 


ө kulind'ari и т.п. 
О kolačar'i 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 7. Святки 

ГС. 7.13. Кизиловый (реже — дубовый, буковый, ореховый) прут, палочка, 
которую носит колядующий ребенок 

І С. 9. Новый год 

ГС. 9.6. Деревянная палка, посох (обычно — кизиловый), с которым ходят 
ряженые, колядующие 


Otok 
Нет реалии, HeT лексемы (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
Картографируется термин, отмеченный в соседнем селе Горня Каменица, 
10({) ара. 
Пештани 
5{'арёе (ед.ч.), st'apoi и ѕг'арёіпа (мн.ч.) „палка“ 
ёек'апёіпа (мн.ч.) „молоточки“ 
Гега 
їор'из „прямая толстая кроткая, украшенная выжженными рисунками палка 
мальчиков“ и ѕигу'аскл „украшенная воздушной кукурузой палочка де- 
вочек“ (дети колядуют на Новый год). 
Гела 
survak'arka и surv'ačka n dr'enuvə ѕигу'аёәсә, мн.ч. 
Равна 
s'urvakn"ica n ѕ'игулКпіска 
Muhurr 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр., см. День весны). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і kluca „посох“ 
i (tran'i) šum'aka „деревянный молоток“, которым стучали в дверь 
і šumak'uľa, для детей 
КаотёЛА 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Крама / Типа 
иара и kārl'ig" „палка“, „посох“ 


яе’‘аиа „звезда, из цветной бумаги и дерева“ (не картогр.). 
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' Карта № 12 


Названия прута, палочки, которую носит колядующий 


-qm —* 


Легенда 
® внутренняя форма „палка“, посох“ 
& внутренняя форма „молоток“, форма булавы у палочки 
А мотивация 'ѕигуа, новогоднее колядование 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 8. Сочельник и Рождество 
І С. 8.1. Сочельник 


Otok 
badńi dan 
Завала 
bedńi den 
Каменица 
b'ədni dən и b'adni dan (лит.) 
Пештани 
k'oleda 
Гега 
Отмечено только обозначение вечера Сочельника, но не всего дня (ср. 
bog'ata у'ебег и Бор'агл уеб’егл; 5'Ил у'ебег (редко); Ь'әйпї у’ебег 
(лит.)), не картогр. 
Гела 
s'uxa k'oləda 
Равна 
Ь'әапї Фен 
Миһигг 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Сеѕћпјё 
То же. 
Ератора 
ta К'’оГапаа 
рагатип'еѕ хѕі'ијпа (не картогр.). 
КаотёЛА 
рағгатоп'еѕ xristuj'enon и рағгатоп'еѕ хгіѕг'ијепа (не картогр.). 
Крама / Типа 
k'olindi и d'uua di k'olindi 
hārč'un (редко) 
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Карта № 13 


Из названий Сочельника 


, Легенда 


Ф ап: den и под. 
А Копа s'uxa k'oləda и под. 
%  hārč'un 


—...-=. m r 


poa me e ea M M e 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


{ С. 8. Сочельник и Рождество 
ГС. 8.2. Вечер Сочельника 


Otok 
Баайа večer 
Завала 
Ьє4йа уесе(ғ) (ср. также: bedńe ujutru, bedni den, bedńa пој; bedńa 
se zvala i пейеіа čitava unaprije prije božića). 
Каменица 
b'ədne у'еёе и Б'аапа у'есег 
Пештани 
b'ədnik 
Гега 
bog'ata у’ебег и Бов'аѓл уеб’егл 
s'ita у'ебег (редко) 
b'ədni у'еёег (лит.), не картогр. 
Гела 
s'uxa k'oləda 
b'ədnə v'ečern b'ədni v'ečir 
Равна 
Б'әапі у’ебег 
Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Сеѕћпјё 
То же. 
Ератира 
Нет наименования (не картогр.). 
КаотёЛА 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта № 14 


Названия вечера Сочельника 


Легенда 


мотивация b'ədn- 
b'ədne v'eče 
b'ədnik 
s'uxa k'oləda 
bog'ata v'ečer, s'ita v'ečer 


РөӨ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 8. Сочельник и Рождество 
ГС. 8.3. Рождество 


Otok 
božić 
Завала 
(glavni) božić и slava Бойса 
Каменица 
bož'ič и b'ožič 
Пештани 
b'ožik 
Гега 
Бо? ік 
Гела 
('istonskata) k'oləda 
rəždəstv'o xrəst'ovu 
Равна 
k'olłada и k'oľeda 
Muhurr 
День kshn'ellet n shkn'ellet известен пассивно как ранее отмечавшийся 
праздник и как праздник соседних сел. 
Leshnjë 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Ератира 
ta xst'uina 
КаотёЛА 
ta xrist'ujena 
Kpavıá / Turia 
hrist'u и d'uua di hrist'u 
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Карта № 15 


Названия Рождества (дня 25 декабря) 


эсе meee 


bož'ič, Бо2'1К и под. 
k'oləda и под. 
мотивация именем Христа 


О 
А 
@ модель xrist'ujena, kshn'ellet 
[- | (d'uua di) hrist'u 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 8. Сочельник и Рождество 
ГС. 8.5. Дети, родившееся в ночь на Рождество, а потому, по народным пред- 
ставлениям, способные распознавать нечистую силу 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же (ср.: kako ćemo ти ime? božidar! па božić ujutru jer se rodio). 
Каменица 
То же (ср.: sr'ećno d'ete). 
Пештани 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
То же (ср. поверие о том, что рожденный вечером накануне Рождества 
будет богатым). 
Гела 
То же (дети, родившиеся в ночь под Рождество, получают имена х/'їз!и, 
XrəSt'İN A, сверхъестественных способностей им не приписывают). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
То же (ср.: to jort'opjazma „зачатый в праздник (на Благовест)“; считается 
большим грехом для родителей, если в семье родится на Рождество 
ребенок). 
КаотёЛА 
То же (ср. ругательство: ‘ай sto ді'аоіо јогі'орјагта). 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 16 


Обычаи и поверия, связанные с ребенком, рожденным в ночь на Рож- 
дество 


Легенда 


О ребенок считается счастливым 
Ф ребенок считается несчастьем для семьи 
09 ребенок получает имя, мотивированое именем Бога или Христа 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


1 С. 8. Сочельник и Рождество 
I C. 8.6. Сжигаемое в ночь на Рождество полено, пень 


Otok 
Ба4нак; вместе с большим сжигают маленькие поленья badńačići 
Завала 
bedńak и bedńak starešina; вместе с большим сжигают и mali bedńak 
Каменица 
b'adńak 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
Ь'аатлК 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Миһигг 
То же (ср. поверие о необходимости сохранить самое большое полено — 
кегс'ит! — до дня zhgjergj). 
Сеѕћпјё 
То же (ср. обычай в ночь на „День весны“ класть в очаг большое полено 
kërcuri i verës, которое должно было гореть до раннего утра). 
Ератџора 
и КиГапа'а(г)5 „толстое полено“, всю ночь горящее в очаге; из этого же 
дерева делали Ўитаќ'иЃа для детей 
ги К’исиги „пень, чурбан“, O.H. 
КаотёлЛ 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
kuf'alā „трухлявое толстое полено“, тлеющее в очаге со дня Рождества до 
дня св. Василия, чтобы в доме был „старый огонь“, чтобы „дом был полон 
людей, не затухал, не оголялся“. В день св. Василия ('ау'и vas'iľ) снова 
зажигают огонь, который должен гореть всю ночь до следующего дня, 
поскольку „fe'atā vas'ilisa 'estā ѕе'аға“ „царица рожает в этот вечер“; для 
этого используют kuf'alā или более качественное полено Б'ибит". 
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Карта Ne 17 


| Названия полена, (ритуально) сжигаемого в (ночь на) праздничный день 


Легенда 


полено, сжигаемое на Рождество или в Рождество 
специальное название типа bedńak 
специальное название КиГапа'а(!)5 
общее название kuf'alā, К'исиғи 

полено, сжигаемое в ночь на весенний праздник 
kërc'uri i v'erës, kërc'ûni 


о офф 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


1 С. 8. Сочельник и Рождество 
І С. 8.7. Обрядовый хлеб 
ГС. 8.7.1. Большой каравай — главный хлеб с предметами для гадания 


Otok 
pogača 
Завала 
pogača „хлеб с украшением из теста в форме креста, в который замеши- 
вается монета или каштан“ 
Каменица 
leb и КоГ’ас 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
kułl'ak sus ЗО КА 
Гела 
р'оѕпл p'ita 
Равна 
p'it(k)a 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
То же. 
КаотёАЛА! 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта № 18 


Названия обрядового рождественского хлебного изделия с предметом 
для гадания 


РА 


Е) ` Betgřad 


Ф leb 

D pogača 

© kułl'ak, КоГас 
O p'ita 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 8. Сочельник и Рождество 
i С. 8.7. Обрядовый хлеб 
ГС. 8.7.2. Большой каравай с украшениями на поверхности 


О{ок 
česnica и božićni kru 
Завала 
Сезпїса „хлеб из разных сортов муки, с узорами, нарисованными щепкой 
от бадняка“ и /ер „хлеб с узорами, нанесенными стаканом“ 
Каменица 
kol'ač „хлеб с украшениями на поверхности“ 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
То же. 
Гела 
То же. 
Равна 
То же. 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования; KO дню kshn'ellat раньше готовили особое 
блюдо из зерен разных растений k'okat е kshn'elles. 
Leshnjë 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Ератира 
tu агп'орзити „хлеб для ягнят“, который относили пастуху (не картогр.). 
КсаотёАА! 
го xrist'opsomo „хлеб с украшением из теста в форме креста и с орехами 
вокруг“ и биу'аса 
Крама / Типа 
p'ita а hrist'olui „вид слоеного пирога“ 
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Карта № 19 


Названия украшенного рождественского хлеба (или блюда из зерен на 
25 декабря) 


Легенда 


А 
Ф 
О 
© 
* 


украшенный рождественский хлеб 
специальное название Česnica 
специальное название, мотивация именем Христа 
общее название božićni kru, Ѓер 
общее название ќо/'ас, buy'aca 
блюдо из зерен k'okat е kshn'elles 
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54 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


1 С. 8. Сочельник и Рождество 

ІС. 8.7. Обрядовый хлеб 

ІС. 8.7.6-7. Хлеб, выпекаемый для одаривания колядующих (детей) 
1 С. 9. Новый год 

ІС. 9.3.7. Хлебцы для одаривания колядующих 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
kolač'i и kovrž'ańci, для колядующих на Рождество детей. 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования; дети колядуют на Новый год, их одаривали 
кукурузой (&'епКа). 
Гега 
Нет наименования; дети колядуют на Новый год, их одаривали мясными 
изделиями. 
Гела 
kul'ak, для колядующих на Новый год детей. 
Равна 
krav'aįičęta и (v"it ргеу"!) krav'aj, для колядующих на Новый год. 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і КиГапаТпа (ед.ч.), і КиГапа'їпїз (мн.ч.) „небольшие круглые пшеничные 
хлебцы“ для колядующих в ноябре и декабре; также {а 5’игуа лля 
колядующих на Новый год. 
КаотёлЛА 
ta kul'urja „бублики“, для колядующих на Новый год детей. 
Крама / Типа 
киГак, в форме бублика, для колядующих на Рождество детей. 
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Карта № 20 


киГ'ак, kolač'i и под. как название хлеба для одаривания колядующих 


Легенда 


@ лексема отмечена 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 8. Сочельник и Рождество 
ГС. 8.8. Первый гость на Рождество, Новый год 
ІС. 8.8.1. Название первого гостя 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
prvi polaznik „первый (мужчина-)гость на Рождество, приносящий удачу“, 
polaznik „гость на Рождество“; приход женщины приносит несчастье. 
Каменица 
Нет наименования, первый гость приходит 2а 5’’еби „на счастье“. 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
роГл2у'ас „гость на Рождество и св. Игната, приносящий удачу“ 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
о ќиЦапа'аѕ „первый гость на Рождество“ и {и ридагк'о „первый гость, 
приносящий удачу“ 
КастёЛлА 
to родагік'о „первый гость, приносящий удачу“ 
Крама / Типа 
родағік'о „первый гость на Рождество, приносящий несчастье“; если такой 
гость все же появлялся, то его обязательно сажали на метлу. 
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Карта Ne 21 


Первый гость Ha Рождество 


Легенда 


О 
й 
А 
У 
Ф 


гость, приносящий удачу 
родагік'о 
kuľand'as 
polaznik, poľ azv'ač 
есть реалия, HET наименования 
гость, приносящий несчастье 
родагік'о 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 8. Сочельник и Рождество 
ГС. 8.8. Первый гость на Рождество, Новый год 
ГС. 8.8.4. Действия первого гостя с огнем, углями в очаге 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 

Завала 
Первый гость на Рождество palka, čarka, tarka, кпе, rška (и овЕЙ, и 
vatru) веточкой от бадняка, желая столько ягнят, козлят, детей мужского 
пола, сколько вылетает искр. 

Каменица 
Первый гость на Рождество ‘ска (и v'atru). 

Пештани 
Обряд размешивания углей в очаге совершается на | марта (l'etnik, b'aba 
m'arta) — т'еќаг па Геп к. 

Гега 
Гость на Рождество и св. Игната ke razb'arka 'ogin. 

Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 

Равна 
То же. 

Миһигг 
Обряд разгребания кочергой углей в очаге совершает приходящий в 
январе (m'uji gjat) в дом предполагаемой невесты сват-посредник (5ЛКо©т), 
давая понять о цели визита. 

Leshnjë 
Обряд разгребания углей B очаге совершает B календарные или семейные 
праздничные дни (например, в „День весны“) первый гость, человек из 
„полного дома“ (që е ka familjen plot), желающий хозяевам столько добра, 
приплода у скота и под., сколько искр вылетает из огня. 

Ератира 
Первый гость на Рождество размешивает угли (skal”izi ѓа К'агуипа) noco- 
хом (Г? ит'аКа) и желает хозяевам ягнят, козлят, урожай, деньги и детей. 

КастёлМ 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 

Крама / Типа 
Обряд разгребания углей в очаге совершает в день св. Василия первый 


гость, желающий хорошего нового года и столько овец, сколько летит 
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Карта № 22 


Обряд размешивания углей в очаге, совершаемый (первым) гостем 


Легенда 


Ф 
Ф 
є 
Ф 
А 
г 


обряд-пожелание благополучия, совершается в праздничный день 
на Рождество 
в день св. Василия (в Новый год) 
в разные (в т.ч. семейные) праздники, напр. в „День весны“ 
1 марта 
в день св. Игната 
обряд сватовства, совершается в январе 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


I C. 9. Новый год 
ГС. 9.1. Название праздника 


Otok 
nova godina (не картогр.) 
mali božić 
Завала 
nova гота ženska (не картогр.) 
та! božić (вносили в дом „женский“ bedńak - ветку от „мужского“) 
уаѕіѓеу den 
Каменица 
vasil'ev dən 
cig'anska sl'ava 
Пештани 
vas'ilica 
Гега 
Ѕ'ИРОУА 
Гела 
п'оул ро 'іпал (новое, не картогр.) 
S'urvak 
vas'iluv der 
Равна 
5'игулКл (опр.ф.) 
Muhurr 
viti i ri (новое, He картогр.), ср. njedď'isi i d'imnit „середина зимы“, отмечается 
в середине января. 
Сеѕћпјё 
viti i ri (новое, не картогр.) 
Ератира 
і ргоихгоп”а „Новый год“ (не картогр.) 
[а 5’игуа „вечер перед Новым годом, новогодняя ночь“ 
КаостёлЛА 
і ргоїохгоп'а „Новый год“ (не картогр.) 
taivaśilľ'u n taj'iu уаѕі Ги 
Крама / Turia 
d'uua di protohron "аиа „Новый год“ (не картогр.) 
d'uua di 'ау'и уа5'! 
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Карта № 23 


Названия Нового года 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма названия 
$ „малое Рождество“ 
Ф „день св. Василия“ и под. 
* „цыганская слава“ 
О ѕ'игоули под. 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


00063111 


62 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 9. Новый год 
ГС. 9.3. Обрядовый хлеб 
1 С. 9.3.1. Большой каравай или слоеный пирог с предметами для гадания 


Otok 
Нет реалии, ср. сеѕліса, без предметов для гадания. 
Завала 
То же, ср. /ер (fini), без предметов для гадания. 
Каменица 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
p'ita 
pr'esnec 
Гега 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
р'і1(к)л, с монеткой для гадания. 
Равна 
2'еГпік $ Кәѕт'еѓі 
Б'апісл и Б'апса 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і уа$ Гора 
КаотёАА! 
і уаЯГорйа 
Крама / Типа 
р'їа kāş'atā или p'itā di kārkāt'ič, украшенный маленькими хлебцами 
(kārkāt'ič, kul'ak") слоеный пирог с монеткой (l'irā ау’иуазаГапка) для 
гадания; каждая порция питы с хлебцем посвящалась Христу, св. Марии, 
дому и св. Василию (kul'aklu а hrist'olui, а stāmār'iilei, a К'аѕйеі, а!" 'ау'и 
уаз 'їЇ'). 
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Карта Мо 24 


Названия новогоднего хлеба или пирога с предметами для гадания 


Не. кА © ИС: с J 
Е < афев ``: е Е 
> = ` Б © 3 af g 
. Е г “ 
> е. у Че», ‚э: ы =: ра j 
| РЕ ЦЕ, ыд. . “па СЕ 
{- г 297 Belgiad Р 
ы у а ке ы Ую ур 
6: k 1:1 Ф Е. оха 
{з-й Otok „5и „лр ч Rys 
5n oT Ою ето ита EES 
_ < © Каменица Же 


Легенда 


имя св. Василия в мотивации 
@ в названии всего хлеба или пирога 
@ в названии части пирога 
Ýr иные обозначения 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 9. Новый год 
1 С. 9.4. Обычай новогоднего колядования 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
Есть обычай новогоднего колядования детей (d'ecata 'idaat s vas'ilica, 
ќ'егач ро К'иКИе s vas'ilica). 
Гега 
Есть обычаи новогодних обходов ряженых (1-3 дня) и колядования детей 
(всю ночь и утром), нет наименования. 
Гела 
Есть обычай новогоднего колядования детей — s'urvak и ѕигу'аќ лпа. 
Равна 
Есть обычай новогоднего колядования детей — 5игу'аклно. 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.); cM. День весны. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
Есть обычаи святочных и новогодних обходов ряженых (ta bubus'arja и 
зат'аГа, редко), а также святочного и новогоднего колядования детей — 
ta К'’оГапаа. 
КастёлЛ 
Есть обычай новогоднего колядования детей (дети поздравляют с днем св. 
Василия (['епе ton 'ajo vaś'iľi)), нет наименования. 
Крама / Типа 
Есть обычай новогодних обходов ряженых, нет наименования. 
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Карта № 25 


Обычай новогодних обходов ряженых и/или колядования детей 


Ф новогоднее колядование детей 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


1 С. 9. Новый год 
ІС. 9.5. а) Новогодние ряженые 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 

stanič'are и stančin'are „новогодние ряженые и колядники“ 
Гела 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 

То же. 
Миһигг 

То же. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

ta БиБи$'агја n ta Кагпау'аГа „новогодние ряженые“ 
КаотёААл 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 

ағивис'ағ и Кйгпйу'аї „новогодние ряженые“ 


6 
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Карта Мо 26 


Названия новогодних ряженых 


Легенда 


Ф 
А 
$ 
й 


о $ 


-. роо 2 ito Ў 
7 юе сх, { 
79 „ЁЛ. ха 
р 5 №. 
ы `. СЕЧИ 
. = "©. . жт К i ` 


‚© 


новогодние ряженые 
stanič'are и под. 
bubuś'arja 
ағирис'аг 
Кагпау'аГа и под. 
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68 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 9. Новый год 
ІС. 9.5. б) Новогодние колядники 


Otok 
Нет реалии, HeT наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
vasil'iari „новогодние колядники“ 
Гега 
stanič'are и ѕѓлпсіп 'аге „новогодние ряженые и колядники“ 
Гела 
$игулА'ага „новогодние колядники“ 
Равна 
Нет наименования, ср. surv'akana „обычай новогоднего колядования‘ 
(не картогр.). 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.); cM. День весны. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і КиГапа'ад1$ „колядники“ 
КаотёлЛА 
Есть новогоднее детское колядование, нет наименования колядников. 
Крама / Тигіа 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 


ь 
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Карта № 27 


Названия новогодних колядников 


Легенда 


новогодние колядники 


© киГапа'адіѕ 
А survak'arə 

| $ vasil'ičćari 

| Ж stanič'are 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


і С. 10. Канун Богоявления (5.1 / 18.1) 
і С. 10.1. Название праздника 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
krst'ovdən 
Пештани 
v'odopos 
Гега 
krəst'ovden 
Гела 
kərst'ov der n krəst'ov der 
kərs 
PasHa 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
Нет наименования (не картогр.). 
КсотёЛА! 
ргоі'аја$і; поп обходит село и освящает жителей (а/'а2!), дети обходят 
дома и поют ѓа К'а!апаа. 
Крама / Типа 
d'uua di kr'uți, поп совершает обход села с крестом (kr'uți). 
pr'ota дии di таро 
ѕе'аға tå tafoti 
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Карта № 28 


Названия кануна Богоявления (5.1 / 18.1) 


Легенда 


ooog 


внутренняя форма названия 
„день креста“, „крест“ 
„первое освящение“ 
„водяной пост“ 
„первый день Богоявления“, „вечер Богоявления“ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


i С. 11. Богоявление или Крещение (6.1 / 19.1) 
I C. 11.1. Название праздника 


Otok 
bogoja vleńe 
tri krala 
Завала 
БовојауЃейе (evo sem Киує meso па Байіјауе і па Ьогоўау!ейе!) 
vodokršće, середина зимы (vodokršće zimi oko рүе) 
vodice 
Каменица 
Бовој'аъѓейе 
vod'ice 
Пештани 
5у'ей {'о(ујап и 5у'ей {'ооп (не картогр.) 
іога'апі'а 
у'ойісі „Богоявление и день Иоанна Крестителя“ 
m'əški у'ойісі „Богоявление“; обход села vod'iKarki. 
Гега 
[ог4'апоуаеп 
vod'ici 
Гела 
bogọievl'enije 
іига'апиу d'en 
vọd'icə; обход и освящение домов, хоро. 
Равна 
Биги{ауГ'ете 
іиға'апоидеп 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
ta f'ota, освящение лошадей, скота, орудий труда, земли и растений. 
КастёлЛ 
tu fot'one и fot'one; освящение виноградников и скота. 
Крама / Типа 


d'uua di taf'oti, обход села с иконами и с водой для крещения. 
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Карта Мо 29 


Названия дня Богоявления (6.1 / 19.1) 


Легенда 


Ф 
L 
Ф 
Ф 
А 
* 


= серы Ap ==. шш - к = EE T E n = ———— Н и a e a є—„ „ш у e 


овој 'ахѓеће и под. 
[ога'апї'а и{ога'апоуаеп 
уоа'ісі, т'әќкі v'odici и под. 
vodokršće 

f'ota n non. 

tri krafa 
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74 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 12. День Иоанна Крестителя (7.1 / 20.1) 
I C. 12.1. Название праздника 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же (день sveti }оап,предположительно, отмечается в сентябре). 
Каменица 
sv'eti {'оуап 
ž'abice 
Пештани 
у'оаісі „Богоявление и день Иоанна Крестителя“ 
#'еп5К! у'ойісі „день Иоанна Крестителя“; обход села vod'iKarki. 
ср. sv'eti Го(удап и sv'eti Гооп „Богоявление“ 
Гега 
іу'ап(оу)аеп 
Гела 
іу'апиу der 
Равна 
іу'апиийеп и іу'апоуаеп 
suš'ane пл 2еѓ'о 
Muhurr 
Нет реалии, HeT наименования (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
гајап'и и агат 
КастёлЛ 
аў'ап! (tu ргодг'оти) 
Крама / Типа 
(d'uua di) ‘ау’иу”ат 
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Карта № 30 


Названия дня Иоанна Крестителя (7.1 / 20.1) 


Легенда 


название дня 7.1 / 20.1 
модель (sv'eti) Гоуап, агат 
модель їъ®'ап(оъу)4еп 
модель ѓајап'и, d'uua di 'ау'и y "ani 
иные обозначения 

название дня 6.1 / 19.1 
sv'eti {'о(у)ап 


Ө +5026 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


i C. 13. „Бабин“ день или день св. Доменики (8.1 / 21.1) 
[С. 13.1. Название праздника 


О{ок 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
Б'ађіпе и Б'ађісе 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
b'abinden 
Гела 
b'abən 4'ет 
Равна 
р'аБіпаеп и b'abinovden 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
То же. 
КаотёлЛА 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта Мо 31 


| 
i Названия дня св. Доменики (8.1 / 21.1) 


Легенда 


Ф Рабле и b'abice 
б) b'abin(ov)ď'en и под. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 14. День св. Афанасия, зимний (18.1 / 31.1) 

І С. 14.1. Название праздника 

ГС. 14.2. Название следующего дня, в который строго соблюдается ряд за- 
претов, чтобы не заболеть, не умереть 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
1) 5уей ѓап'аѕіа 
2) сәғп den 
Гега 
1) atan'asovden 
2) Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
1) atan'asuv din’, считается „серединой зимы“ (raspolov'eva s€ 2әт'опал), 
поэтому „Атанасов день — летний день“ (atan'asuv den ('єѓеп den). 
2) Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
1) лёля 'аѕоуаеп 
2) лпа'опоудеп; этот святой считается братом св. Афанасия (не картогр.). 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования; середину января называли njed'isi i d'imnit 
„середина зимы“ (не картогр.). 
Leshnjë 
1) shejtan'as; день отмечает середину зимы. 
2) Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Ератира 
1) айрап'а$; отмечается также летний день св. Афанасия 2-го мая. 
2) айт'ау!, отмечался 3-го мая. 
КаотёлЛ! 
1) ѓајрапа$їи n taj'iu арапау\ти 
2) Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
1) (d'uua di) ‘ау’и дап'ая 


2) Нет поверия, нет наименования (не ка Torp унс 
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Карта Мо 32 


День св. Афанасия и связанные с ним поверия 


Пейф&ни “А 


САЯ М. Б К 


Легенда 


название дня 
модель sv'eti ѓап'аѕіа, зйейап'а$, аірап'а$ 
модель лѓ лп 'аѕоудеп 
модель taiþanas'iu, d'uua adi ау ‘и бап'азї 
этот день как „середина зимы“ 
название следуюшего дня после зимнего или летнего дня св. 
Афанасия — „черный“, „св. Мавр(а)“ 


АУД А 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 15. Трифонов день (1.2 / 14.2) 
ІС. 15.1. Название праздника 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

trifunov den 
Каменица 

sv'eti tr'ivun (zarez'ač) 
Пештани 

(sv'eti) tr'ifun-pii'anica и їг'іуип-рі апіса 
Гега 

tr'ifun zarez'an 
Гела 


tr'ifunuv din 

tr'ifun zarez'an 
Равна 

tr'ifund'en 

"ип zarez'an 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

tu aj'iu tr'ifona 

'ајоѕ tr'ifon 

ajtr'ifilas „святой-трилистник 
КаостёлЛ! 

tajutrif'onu и гаји trif'onu 
Крама / Типа 

ау ‘и tr'ifona, праздник полеводов и день защиты от мышей. 


bb 
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Карта № 33 


Названия дня св. Трифона (1.2 / 14.2) 


Hopley. о 6 
ЕГЧ р к = НЕ 
и Ea КО к им; м 
ЕЕ =. | эў, z 
сг ^ е. ; 
К 5 
е 
|, 
Ы Otok „$мею 
К anana, s О) 
“з. ы - = ‹ 
в 
: Muhțír 43 
МАУ мє Twana 
` тт, Ж 2: Пейн 
т К РЕ 
ў), Lesh ja o | 
| р te ү 6. Жї 
“a Kiana 5707 | 
. ү “ы, Я i 
аш Г | 
й $; б“ Бб: A 
о Е Ае чате 
да Кастл „ еа f 
han ЕЛ Ж. ы х | 
3 у^. = 7 
* z? 
Легенда 


О только название по имени святого без дополнительных атрибутов 
отмечено название с дополнительными атрибутами 

$ с мотивацией от „резать“ 

© с внутренней формой „пьяница“ 

А с внутренней формой „святой-трилистник“ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 16. Сретение (2.2 / 15.2) 
ГС. 16.1. Название праздника 


Otok 
kalandora 
Завала 
sreteńe (го5роапе) 
Каменица 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
pr'ećista 
Гега 
т'а{Кл Бовото сл 
'ofča Борог'ойісл 


Гела 

srət'enije еоѕр'оапә 
Равна 

sr'et'en(ii)e (воѕр'оапе) 
Muhurr 

Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

ipapand'i 
КаотёлЛА 

tispapa”d'is 

tispanaj'ias 


Kpavıá / Turia 
d'uua 'ali papand'ii 
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83 
Карта Ne 34 


Названия праздника Сретения (2.2 / 15.2) 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма названия 
„встреча, Сретение“ 
„(малая, овечья) Богородица“, „Пречистая“ 
„свеча“ 


+ 2 ®@ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 17. Симеонов день (3.2 / 16.2) 
ГС. 17.1. Название праздника 


Otok 
Отмечается праздник иного святого - sveti blaž grličaš. 
Завала 
${теопоу den; праздник не местный, известен пассивно. 
Каменица 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
s”'eti sim'oni'a 
Гега 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
То же. 
Равна 
51те 'опоудеп и Ят’опии4ен 
zabeľež'iťeľen d'en 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
| еѕһпјё 
То же. 
Ератира 
tu ати Яте'оп и и $#їт{'оп (не работают беременные, чтобы ребенок 
не родился меченым, $/тадіаќ'о) 
КаотёАл! 
Праздник не местный, святой известен пассивно как защитник детей. 
Крама / Тигїа 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Карта Ne 35 


День св. Симеона (3.2 / 16.2) и связанные с ним поверия 


Легенда 


® 
о 
© 
© 
O 


название по имени святого 

s'eti sim'oni'a 

sin'onuud'en и под. 
мотив „метки, отмеченности““ 

в названии праздника 

в имени святого и в связанных с праздником повериях 
святой известен пассивно как покровитель детей 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 18. Харлампиев день (10.2 / 23.2) 
І С. 18.1. Названия праздника (празднуется во избежание болезней) 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
ага!'атБи$ 
Гега 
arat'ampi 
Гела 
xaral'ambə 
xaral'ambuv 4'їт и alar'ambuv din 
str'upaviįe d'en, отмечается „от струпьев“, „от кашля“, „чтобы не споты- 
каться“, а также для приплода скота. 
Равна 
(x)aral'amp'i 
(x)aral'ambouden 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
и xalal'ambrus ити xalal'amb(r)u и xalalambr'iu 
КаотёАА! 
taj'iu хагаГа”Би 
Крама / Типа 
'ау'и har'alambu; в селе не отмечается и известен пассивно. 
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Карта № 36 


Названия праздника св. Харлампия (10.2 / 23.2) 


Легенда 


Ф название по имени святого 
б) str'upavije der 
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88 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 20. Приход весны — 1 или 14 марта 
ГС. 20.1. Название дня 


О{ок 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

тагс и тагас 

proletńak 
Каменица 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 

b'aba m'arta 

l'etnik 
Гега 

b'aba т'агіл 
Гела 

b'aba т'атл 

prva m'arta 
PasHa 

b'aba m'arta 
Muhurr 

d'ita (e) vers 
Leshnjë 

d'ita (e) v'erës 
Ератира 

і ргшитатга 
КаотёлЛА 

tis ајіаѕ evôok"ias 
Kpavıá / Turia 

prot" m'arțu 
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Карта № 37 


Названия Дня (прихода) весны 


Tat 
К тч 


Аш Otok сумеет 
оез а 
ее С 


Е: Чыра, 


>; 
Гая 


ч. 


Н у 


hr, а= 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма „март“ 
тагс и тагас 
„первое марта“ 
„баба Марта“ 
мотивация „лето“ 
обозначение по имени святого, празднуемого в этот день 


кл + ФО 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 20. Приход весны — 1 или 14 марта 
ІС. 20.2. Украшение из разноцветных ниток в этот день 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

m'artinka 
Гега 

m'arta n m'artenica 
Гела 

təsp'ix 

k'ič'iľka 

т'агГєп'їСК л, новое 
Равна 

m'artenica и т'ағепіёкал 
Миһигг 

smilir'esh 
Leshnjë 

Нет реалии, ср. ver'ore, известное пассивно из области Эльбасан. 
Ератира 

tu тат и и marc 
КсотёАА! 

m'arti 
Kpavıá / Turia 

тани 
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Карта № 38 


| Названия украшения из разноцветных ниток в день прихода весны 


=>. 


` Мусс Otok смею 


$ 
Б а 
Завала, s 
v .. 


++. 


Легенда 


мотивация „март“ 
ө бессуффиксальные образования 
Ф) суффиксальные образования 
təsp'ix и k'ič'iľka 
Ж smilir'esh 
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92 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 21. Первые и/или последние дни марта (3 дня или 9-12) 

І С. 21.1. Название первых и/или последних дней марта, связанное с резким 
похолоданием в эти дни и легендами о „бабе Марте" (или весеннем месяце, 
взявшем взаймы несколько дней у зимних месяцев) 


Otok 
babini dani 
2аітепісі 
Завала 
Бар пас 
babini jarčevi 
jarčevi 
Каменица 
Ь'аБа т'ата „время, когда в марте падает снег; непогода в марте; март“ 
Пештани 
b'aba 
b'aba m'arta 
Гега 
‘гие b'abi 
Гобйе b'abi 
za'etite b'abi 
Гела 
b'abənətə d'eni 
Равна 
Сохранено поверие, нет наименования. 
Muhurr 
q'akat 
Leshnjë 
рака! 
Ератира 
Сохранена легенда о бабе, нет наименования дней. 
КаотёлЛА 
То же. 
Крама / Тигіа 
Нет поверия, нет наименования дней. 
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Карта Мо 39 


Дни в марте, связанные с неожиданным похолоданием и легендой о 
„бабе“ и месяцах 


Легенда 


наличие легенды и наименования дней 
внутренняя форма „старуха“, ‚(три) старухи“, „(злые) старухи“ 
b'aba т'ата 
внутренняя форма „бабины дни“ 
внутренняя форма „(бабины) козлы“ 
мотив „заимствованный“ 
наличие только легенды или соответствующего поверия 


+099 ® 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 22. Сорок мучеников (9.3 / 22.3) 

i С. 22.1. Название дня 

і С. 22.2. Костер в этот день 

ІС. 22.3. Булочки, калачики (не более 40), выпекаемые на праздник 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
četeres mučenike и četrdes mučenike 
mučenici 
mladenci (ср. nismo te mladenke svetkovali) 
Каменица 
četir'es т'ибетка 
mlad'enci, выпекаются булочки, называемые mlad'enci, тіаа'епсісі 
Пештани 
ёег'ігіеѕ т'иёепісі 
ті 'адепсі 
Гега 
5уе! бег'ігііѕе; практикуется перепрыгивание костра ('ogin) в качестве 
защиты от болезней 
Гела 
svət'o Čətər'idəsətə 
Равна 
svet'i Се їкї е 
Muhurr 
Нет реалии, нет термина. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
sar'anda m'artiris 
КаотёАА! 
і аў'ї! sar'a"des и ton 'ajo sar'a"da и гоп аГоп зага"Чон 
Крама / Типа 
tiyān'ar", название дня по особым сладким пирогам (//у'дп '), выпекав- 
шимся на специально в течение всей ночи разогревавшейся каменной 
плите (рга ріо'асі). 
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Карта № 40 


Названия праздника сорока мучеников (9.3 / 22.3) 


Е О А 
М у Begad 


Е E h i ГАЗ о з Жо ае 
Ж-А. E 
© Т af уч Равна _ 
3 Е $. 


Ci 


| 
| 
| 
| 


Легенда 


внутренняя форма или мотивация названия 
„сорок мучеников“, „мученики“ 
„святые сорок“ 
„молодые“, „новобрачные“, мотивация 'т/’а4- 
мотивация tigan- 


92@ФФ 
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96 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 23. Благовещение (25.3 / 7.4) 
ІС. 23.1. Название праздника 
I С. 23.2. Костер в этот день 


Otok 
blagovist 
Завала 
blagovijes и blagovijesti 
Каменица 
bl'agovesti 
Пештани 
bl'agoec 
blošć'oene 
Гега 
bl'agovec 
Гела 
bl'aguvec 
blaguvošt'enije 
Равна 
Ылгоуе$Геп'е и blagovišťin’e 
bl'agovđd'en 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератиора 
и уађеі [зт 'оѕ 
КаотёлЛА 
tu еуа?'ееГігт'и 
Крама / Тигіа 
vang 'їіст'о; накануне практикуется обход села с факелами, в сам праздник 
жгут костер (/04), через который прыгают, произнося заклинание против 
змей и ящериц. 
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Карта № 41 


Названия праздника Благовещения (25.3 / 7.4) 


Легенда 


Ср греческое название >а} [зт 'оз и под. 
славянское название 
blagovijes, Бавохеѕгі и под. 
БРагоуес и под. 
Ылвоуе$Ген"е, Моќ 'оепе и под. 
Б 'ағвоуаеп 


ОФо 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


[С. 25. Георгиев (Юрьев) день (23.4 / 6.5) 
I C. 25.1. Название праздника 


Otok 
sveti {ике (па svetoga {иги) 
Завала 
sveti orija 
urśevden 
Каменица 
З'игЗеудап и š'urševdən (предшествующий день называется 5у'ега p'etka 
и т{т'їєкиаа) 
Пештани 
g'urgevden 
Гега 
gurg'’ovden и Зиғ3"оуаеп (редко) 
Гела 
g'erguv d'er 
Равна 
gerg'ovdď'en 
Muhurr 
Shëngj'ergj и і shëngj'ergji и zhgj'ergj 
Leshnjë 
shëngj'ergj 
Ератира 
aj'oris 
i m'era tu ʻai j'orji и tajurj'u 
КсотёАА‹ 
ѓајогј'и и taj'iu jeorj'iu 
Крама / Типа 
(d'uua di) ‘ау и y”ory'i 
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Карта № 42 


Названия дня св. Георгия (23.4 / 6.5) 


Легенда 


Ф молельајогіѕ, shëngj'ergj, sveti Зог3іја 
© модель gerg'ovden, иг 'оуйеп 
Ф модель taj'iu jeorj'iu, d'uua di 'ау'и у”'огу'ї 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


1 С. 25. Георгиев (Юрьев) день (23.4 / 6.5) 
1 С. 25.2. Праздничный каравай 
ІС. 25.3. Хлеб в форме кольца (через который совершается первое доение) 


Otok 
Нет реалий, HeT наименований (не картогр.). 
Завала 
Выпекается праздничная pita и priganice (не картогр.). 
Каменица 
Выпекается праздничный leb; доение совершается через хлеб, называ- 
емый 'ovči leb и оус'агпіса. 
Пештани 
Нет реалий, нет наименований (не картогр.). 
Гега 
Праздничного каравая нет; доение совершается через хлеб, называемый 
trəkal'ok и trəkatl'oče. 
Fena 
Выпекается праздничный kl'in или rud'opska b'anaca (внутрь запекают 
b'ilə, span'ak, skr'ipal'ec, kupr'ivə, ur'is i {єв{с'а); не картогр. 
Равна 
Выпекается gerg'ovdenska или gerg'ofska p'ita, называемая также bo- 
Б'оуісл или ọfč'arka, доение совершается через хлеб, называемый krav'ai. 
Muhurr 
Выпекается праздничный kul'afç (не картогр.). 
Leshnjë 
Нет реалий, HeT наименований (готовили особое блюдо из молока, AHU H 
муки — qumësht'or), не картогр. 
Ератира 
Выпекается £ агп 'орѕота, ритуальный хлеб, который хозяйка дарила пасту- 
ху, получая взамен молоко (его запрещалось использовать дома и следовало 
раздать родственникам и соседям). 
КаотёлЛ 
Нет реалий, нет наименований (не картогр.). 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта Мо 43 


Праздничный и/или ритуальный хлеб в день св. Георгия 


Легенда 


Ө внутренняя форма названия „овечий“ или „овчарский“ 
Úr ритуал первого доения через хлеб 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 25. Георгиев (Юрьев) день (23.4 / 6.5) 
ІС. 25.4. Жертвенное животное 


Otok 

Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Завала 

Есть реалия (ягненок), нет специального названия. 
Каменица 

šurš'ilko и Зигз'ИКо 
Пештани 

К‘играп „жертвенное животное“, O.H. 
Гега 

Есть реалия (белый ягненок мужского пола), нет специального названия. 
Гела 

КигЬ'ап' „жертвенное животное“, O.H. (приносят в жертву ягненка) 
Равна 

gerg'"ofsko agne 

kurb'an „жертвенное животное“, O.H. (приносят в жертву ягненка) 
Muhurr 

q'ingji zhgj'ergjit и k'îixhi і zhgj'ergjit 
Leshnjë 

kurb'an „жертвенное животное“, O.H. (приносят в жертву ягненка) 
Ератира 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
КастёлМ 

Есть реалия (ягненок или козленок), нет специального названия. 
Крама / Типа 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Карта Мо 44 


Названия жертвенного животного в день св. Георгия 


ЖОО 
РИИ © п K - 
B3 í Мов Ий i А ` 
и. ^ 
Sg 7 b ( 
й ү а ан ИРЕТ 
К: ` = шу икагезё 
Р Та Ё з ысы ы ё 
5 Otok oS% мето Каменица, бад е ON К 
: ‚Ж 4 КУЛАШ 
К © Е | 


| „Sofia 


Легенда 


мотивация именем (св.) Георгия 
внутренняя форма „ягненок (св.) Георгия“ 
зигз'ИКо и под. 
КигЬ'ап и под. „жертвенное животное“, O.H. 
наличие реалии, отсутствие наименования 


OO $$ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 26. День св. Еремея (1.5 / 14.5) 
ІС. 26.1. Название праздника 
І С. 26.2. Обрядовая зелень, которой украшают в этот день двери, окна 


Otok 
Отмечается праздник pilip i jakov (не картогр.). 
Завала 
jeremije и jeremije derikrava; день, до которого следует сохранять зим- 
ние корма и после которого начинается лето. 
Каменица 
erem'ija и erim'ija 
Пештани 
(регетйа; дома украшали зеленью (si АЇ'@ете па К'иКие kuk'urjak). 
Гега 
{егет'Цл и (егеттие 
Гела 
іғт'іп Айти {єгт'еп den 
Равна 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
një maji и d'itë e shkr'etë „несчастливый день“; молоко и молочные продук- 
ты, полученные в этот день, надо было съесть полностью в течение дня. 
Ератира 
рғиіитај'а и таја; дома украшали зеленью (i l'iyarj'a, вид лианы). 
КаотёЛА 
ргоіотај'а; дома украшали цветами и зеленью. 
Крама / Тигіа 
prot" та'їи; цветами и зеленью украшали сосуд, в который набирали воду 
в этот день. 
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Карта № 45 


День св. Еремея (1.5 / 14.5): названия и обряды с зеленью 


Легенда 


название дня 
по имени святого, модель {егет' л 
по имени святого, модель irm'in din 
внутренняя форма ,(перво)май“ 
внутренняя форма „несчастный день“ 
обряды с зеленью в этот день 


+ >29Ффф 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 27. День свв. Константина и Елены (21.5 / 3.6) 
i С. 27.1. Название праздника 
ІС. 27.2. Участники обрядовых игр и шествий, совершаемых в этот день 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
саг kostadin і carica jelena 
Каменица 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
'elen°-k'ostadin 
Гега 
(svet'i) Коѕіл(п)а'їп i еГепл 
Гела 
(5%21'1) kustad'in 
svət'i Копѕілпіїп i jel'ena 
Равна 
kostad"inovđďen 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
tu аікипѕѓапаїпи ki il'enis 
КастёлЛ 
ѓај'їи Коза"4'їпи 
Крама / Типа 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 46 


Названия дня свв. Константина и Елены (21.5 / 3.6) 


t 277 авиа 


Tan 
“+ 


uo 


ar 


5м ajewo 


Каменипа 


Пепт?йни е ө 
‚ Leshija o 


Легенда 


ы] 


<. 


4 


м 
+ 


@ имена обоих святых в названии праздника 
О только имя (св.) Константина в названии праздника 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


1 С. 28. День св. Варфоломея (11.6 / 24.6) 
1 С. 28.1. Название праздника 


Otok 
Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
улоіот'а и уй'о1ота 
Пештани 
v'ərtołom 
Гега 
vratołom'ei 
Гела 
vartolom'ej 
Равна 
vərtołlom"ei 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КастелЛл 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта Мо 47 


Названия дня св. Варфоломея (11.6 / 24.6) 


й ә 
=з. и, $ * „+: 
вА Belgrad 
a К “~ 
„ Же = Y 


-a 
t; 

к =. 
ана 


=: 


Легенда 


Ф  vərtołom"”ei. углоют'ей и под. 
Ф) v'ərtolom 
© wrtolom'a и vwrt'oloma 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 29. День св. Вита (15.6 / 28.6) 
І С. 29.1. Название праздника 


Otok 
sveti vit 
Завала 
vidov den 
Каменица 
v'idovdən (ср. трава, собираемая в этот день — v'idovka) 
Пештани 
v'idovdan (так!); считается сербским праздником. 
Гега 
v'idovden 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Миһигг 
То же. 
Сеѕћпјё 
То же. 
Ератора 
То же. 
КаотёлЛА 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Kapra Ne 48 


Названия дня св. Вита (15.6 / 28.6) 


Легенда 


@ sveti vit 
Ф) vidov den, v'idovdən ит.п. 
О v'idovdan 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


00063111 


112 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 30. Иванов день (24.6 / 7.7) 
І С. 30.1. Название праздника 
І С. 30.2. Костер накануне этого дня 


Otok 
sveti ivan svitak, в этот день жгут костер, называемый svitńak. 
Завала 
іуайаєп 
Каменица 
svet'i іоу'ап bilob'er 
Пештани 
'ivanden 
Гега 
[лп'оу4еп 
Гела 
(тиу din 
Равна 
{‘апиу4ен 
Muhurr 
Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
‘адап“”и и агат 
КаотёАА! 
tajan'u tukapsokaľ'iva 
ѓајап'и tur'iyana 
Kpavıá / Turia 
(d'uua di) 'ау'и уап‘; жгут костер, называемый fok". 
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Карта Ne 49 


Названия Иванова дня (24.6 / 7.7) 


Легенда 


форма имени Иван в названии праздника 
"уап 
О іоу'ап 
е у'ап', јап и под. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 49. День Кузьмы и Демьяна (1.7 / 14.7) 
1 С. 49.1. Названия праздника 


Оїок 
kuzma і аӢатѓап 
Завала 
vračevi (масло, изготовленное в этот день — vračevo maslo, считается 
целительным). 
Каменица 
sv'eti угас 
Пештани 


К'о“ттап і Я'атіап 

sv'eti уг'адёа 
Гега 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 

Когт'а і аәтіап и kuzm'a і dəmř'an 

vr'ačuv d'er 
Равна 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 

To xe. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

ain'arja (?) „святые-бессеребренники“ 
КаотёЛА 

ай an'arjiri и ton ајїоп anarj'iron иајіиѕ anarj'irus 
Крама / Типа 

'аји Кихт'аи 
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Карта № 50 


Названия свв. Кузьмы и Демьяна 


| Легенда 


С̧у по именам святых или по одному имени 
А „свв. бессеребренники“ 
Ф мотивация от „врач“ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 51. День св. Ильи (20.7 / 2.8) 
[С. 51.1. День св. Ильи, борца с дьяволом 
ІС. 51.2. Св. Илья (повелитель грома; бог солнца) 


Otok 
sveti ilija, день и имя святого 
Завала 
ilinden, день святого 
sveti ilija gromovni;, день и имя святого 
Каменица 
іп dən, день святого 
sv'eti "Ша и sv'eti 1а; день и имя святого 
Пештани 
ѕу'егі 1а; день и имя святого 
Гега 
Итпаеп; день святого 
svet'i il'ij A, день и имя святого 
Гела 
їпап; день святого 
s(v)ət'i il'ije, имеет атрибут kl'uč'ar’, поскольку „открывает и закрывает“ 
дожди. 
Равна 
il'ind'en и е['їпФ еп; день святого 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Сеѕћпјё 
То же. 
Ератира 
а{Г'а и аа$; день и имя святого-повелителя солнца и дождей 
и pruf'ic ilias, имя святого 
КастЕёлЛ! 
га!1'05; день святого 
'ајіоѕ il'ias, имя святого 
Крама / Типа = 
d'uua di 'ау'и Че; день святого 
'ау’и Че, день и имя святого 
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Карта № 51 


Названия дня св. Ильи (20.7 / 2.8) 


Легенда 


название дня 


© модель sv'eti "1а, ailas 
є модель il'inden | 
Ф модель d'uua di 'ау'и Че 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 52. Первые дни августа (3, 9, 12) 
І С. 52.1. Название первых дней августа, в течение которых якобы активизи- 
руется нечистая сила 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
То же. 
Гега 
То же. 
Гела 
Ьги{'епәїә d'enə „первые дни сентября, предсказывающие поголу“ (не 
картогр.). 
Равна 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
То же. 
Ератира 
га тигит'їта (в первые дни августа наблюдают за погодой, поскольку 
каждый день предсказывает погоду на 2 месяца года; обычно этим зани- 
мались пастухи) 
КастёлЛА 
ta ітегот'іпа и ta дк'їтаїа (первый день августа показывает поггоду 
на будущее; запрет на стирку, поскольку постиранное сгниет) 
Крама / Типа 
тигит'їпї „первые дни августа, предсказывающие погоду“ 
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Карта № 52 


Названия первых дней августа, показывающих погоду на будущее 


GRN 


A 


gnen ч. 


Пегенда 


Ф imerom'inra и под. 
А rimata 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 53. Преображение (6.8 /19.8) 
ІС. 53.1. Название праздника 


Otok 
preobražeńe ristovo 
Завала 
boži dan 
Каменица 
preobr'ažeńe 
Пештани 
ргеоб"'а#а{пе 
Гега 
ргеобга?'еп 
Гела 
prəbrəzjen'e 
Равна 
ргеБгл2еп'е 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і mitam'orfuś tu sut'ira 
КастёлЛ! 
tisajasot'iros 
Крама / Типа 
sut'ira 
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Карта № 53 


Названия дня Преображения (6.8 /19.8) 


` Bukarast, 77 8 


„+. 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„преображение (Христово)“ 
„преображение Спасителя“ 
„Спаситель“, „день Спасителя“ 
„Божий день“ 


39 ФФ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 54. День св. Богородицы (15.8 / 28.8) 
ІС. 54.1. Название праздника 


Otok 
velika gospa 
Завала 
velika роѕрозЗа 
velika bogorodica 
Каменица 
т'аіа ғоѕр'оіпа; в традиции этого села успение Богородицы празднуется 
как „малая“ Богородица, а Рождество — как „великая“. 
Пештани 
bogor'o'ica 
Гега 
svet'a Борог'ойісл 
Гела 
gul'ema Богоо4эсл 
sət'a Бириғ'одәсл 
Равна 
gol'ama Бирог'оаісал 
ѕуег'а bugor'oď'ica 
Muhurr 
shmr'ai „св. Мария“, день 23 августа; известен в целой краине как день 
свадеб, когда невесту приводят в дом жениха. 
Leshnjë 
Нет реалии, нет обозначения. 
Ератира 
і panaj'a tu дікарепа'аууиѕги 
і рапаја tu ёіг'иѕіпи; по названию соседнего села (не картогр.). 
КастёЛА 
ѓ'ѕрапај'іаѕ 
іѕрапај'аѕ to декарепа'аууиѕіо 
Крама / Типа 
d'uua di stāmār'ia 
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123 


Карта № 54 


Названия дня св. Богородицы (15.8 / 28.8) или дня 23 августа 


КЕ 


Майы + А 


Легенда 


мотивация „Госпожа“ 

„великая Госпожа“ 

„малая Госпожа“ 
мотивация „Богородица“, „Панагия“ 

„великая Богородица“ 

„(святая) Богородица“, „Панагия (15-го августа)“ 
„день св. Марии“, „св. Мария“ 


+0® 4р 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 55. Симеонов день (1.9 / 14.9) 
І С. 55.1. Название праздника 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Завала 

ѕітеопоу den, в селе не празднуется. 
Каменица 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 

5уей ѕіт'опііе 
Гега 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 

То же. 
Равна 

51те 'опоуаеп 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

protustavrj'a „первый день сентября“ 
КаостёлЛА 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 

pr'ota d'uua di stavr'u „первый день сентября“ 
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Карта Мо 55 


Названия дня св. Симеона (1.9 / 14.9) 


->` 


‚ Викагезё `7 


> 


Легенда 


наименование по имени святого 
@ ѕу'егі sim'oni'e 
© модель 5їте'опоуйеп 
© внутренняя форма „первый день сентября“ 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


00063111 


126 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 56. „Малая“ Богородица (8.9 / 21.9) 
ІС. 56.1. Название праздника 


Otok 
mala gospa 
Завала 
mala гозроза и mali gospośin den 
mala bogorodica 
Каменица 
v'elika ғоѕр'оіпа и bogor'odica;, в традиции этого села Успение Богородицы 
празднуется как „малая“ Богородица, а Рождество — как „великая“. 
Пештани 
т'аіа bogor'o'ica 
Гега 
г'оѓеп 
Гела 
т'аКл bugur'odəca 
m'alkata С’огкул 
Равна 
изр’етце Биғог'ойіспо, не картогр. 
т'аі(к)л bugọr'oďica 
Muhurr 
Нет реалии, HeT наименования (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
ta jin'eþľia с piut'oku 
ta jin'eþľia с panaj'as 
ta jin'eþľia c miyal'oxaris 
КаотёАА! 
t'spanaj'ias 
ѓа jen'eþľia tis panaj'ias 
Kpavıá / Turia 
d'uua di stāmār'ia ага n "ikā 
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Карта Мо 56 


Названия дня „малой“ Богородицы (8.9 / 21/9) 


Легенда 


А 
у 
ө 
О 
Ф 
Ө 
* 


мотивация „Госпожа“ 

„великая Госпожа“ 

„малая Госпожа“, „малый день Госпожи“ 
мотивация „Богородица“, „Панагия“ 

„малая Богородица“ 

„Богородица“, „Панагия“ 
внутренняя форма „малая церковь“ 
мотивация „Рождество“ 
внутренняя форма „малый день св. Марии“ 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


[С. 57. Воздвиженье честного креста (14.9 / 29.9) 
ІС. 57.1. Название праздника 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
krstovden 
Каменица 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
k'ərstovden 
Гега 
krəst'ovden 
Гела 
krəst'ov der и kərst'ov den 
Равна 
krəst'ovđď'en 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
('ipsośi) tu (ти) stavr'u 
КсотёАА 
tu stavr'u 
Крама / Типа 
tu stavr'u и Ки Г; в селе не отмечается. 
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Карта № 57 


Названия дня Воздвиженья честного креста (14.9 / 29.9) 


Легенда 


«Я ('ipsośi) tu ({'їт{и) stavr'u 
Ф kr'usli 
9  krəst'ovď'en и под. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 58. День св. Петки — Параскевы-пятницы (14.10 / 27.10) 
1 С. 58.1. Название праздника 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

sveta petka (ср. иной праздник — petkovden — peti den ро ilinu апе). 
Каменица 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 

ѕу'еѓа p'etka 

реіќ'оуіса 
Гега 

svet'a p'etka 

p'etkovden 

svet'a parask'eva 
Гела 

р'оікиу din 
Равна 

р'еікоуаеп 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

арта parask'iv'i 
КаотёАА\! 

ајіа рагазКеу'ї 

с ajaparaskev'is 
Крама / Типа 

51а v'iniri 
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Карта № 58 


Названия дня св. Петки – Параскевы-пятницы (14.10 / 27.10) 


= 
* бм 
ap 


y> 


C СУ видеа 


х 


Су по имени святой 
мотивация от „пятница“ 
Ф модель svet'a р'е!Кл, sta v'iniri 
i © модель p'etkovd'en 
@ petk'ovica 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 59. День св. Димитрия (26.10 / 8.11) 
I С. 59.1. Название праздника 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
sveti dmiter 
Каменица 
m'itrov dən 
Пештани 
5уей т'игиа 
т'игоуаеп 
Гега 
т'игоуаеп 
Гела 
Чэт'Игиу dern 
Равна 
dim'itrovden 
Muhurr 
shm'eitr и shm'ëitr, отмечается в ноябре как день начала 6-месячной зимы 
и ассоциируется с днем shgj'ergj как днем начала лета. 
Геѕћпјё 
shënm'itër, отмечается в октябре-ноябре как граница между весенне-лет- 
ним периодом (behari) и зимой, начало зимы и второго полугодия, KOTO- 
рое закончится днем Shëngjergji. 
Ератира 
aiðim'itr 
(t aj'iu) ðimitr'iu 
КаотёлЛ! 
taðimitrj'u 
Kpavıá / Turia 
(d'uua di) 'ау'и ĝim'itri 
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Карта № 59 


Названия дня св. Димитрия (26.10 / 8.11) 


Г 


Б ы 


- 


Каменица 


© 


Легенда 


название дня 
@ модель sv'eti т'игца. shënm'itër, а{д1т'їїг 
є модель 4 т'іігоуаеп 
D модель ta'ðimitrj'u, d'uua di 'ау'и ĝim'itri 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 60. „Мышиный“ день (27.10 / 9.11 после дня св. Димитрия - 26.10 / 8.11) 
І С. 60.1. Название дня, празднующегося, чтобы в доме не было мышей 
ГС. 60.2. Как называли в этот день мышей (табу) 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
m'ištrovdən (контаминация с названием предшествующего дня m'itrov don) 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
тї$оу'їп л (27.10 / 9.11) 
m'išovden (24.10 / 6.11) 
kater'inin den (24.10 / 6.11) 
m'iša kater'ina и kater'ina mišuv'ina (24.10 / б.11) 
Гела 
z'avaľke „14-е число каждого месяца, отмечаемое с целью защиты от 
волков, медведей и мышей“. Изгнание мышей практикуют 1-го марта, 
прыгая через костер и произнося формулу: b'egaito 2т'їі і g'uštəricə, 
m'iški, bug'ancə! 
Равна 
т1ї$'а pr'aznik, miš'a рг'агпісі (празднуется в начале масленичной недели) 
Миһигг 
Изгнание мышей практикуют в один из весенних дней, произнося форму- 
лу, обращенную к ласке: b'ukulo, b'ukulo, h'ajde, se të kan sha тай о, тай, 
Кап sha b'oshtin, Кап sha furkën, kan sha p'unën, Кап sha р'иѕћкёп! 
Leshnjë 
Изгнание мышей практикуют в один из весенних дней, проговаривая про 
себя формулу: ро е дей п'Карїп'оуё, po e heth n'krush'ovë, п 'fsh'atrat е tj'erë, 
ѕћд іреп, m'iun, ç J'anë ligës'irat e shpis i Кат h'edhur n'fsh'atin tj'atër. 
Ератира 
День ритуалов изгнания мышей был известен в прошлом (не картогр.). 
КастёЛА 
То же. 
Крама / Тигіа 


d'uua di ‘ау ‘и tr'ifona отмечается как день защиты от мышей и саранчи. 
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Карта Мо 60 


День защиты от мышей 


кй | | 
ы к Онок o>% ето 


Легенда 


специальный день защиты от мышей 
осенний праздник 
название, мотивированное от „мышь“ 
kater'inin den 
масленичный день m'iš'a рг'агпік 
ритуал защиты OT мышей 
в день св. Трифона 
в весенний период 


защита от зверей и мышей по 14-м числам каждого месяца 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 61. „Волчья“, неделя (или несколько дней, празднующихся в честь волка) 
ГС. 61.1. Первый день - день св. Мрата (11.11 / 24.11) 

ГС. 61.2. Седьмой день периода, когда волки должны быть разогнаны 

ГС. 61.3. Дни „волчьей“ недели (периода) 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
тгайтс и mrat'ińci „неделя перед днем св. Мраты (11/24.11) – mrat'a, 
празднуемая с целью защиты от волков“; rast'urnica (7-й или 8-й день) 
Пештани 
mart'inija; день 14/27.4, запрет на стрижку овец. 
Гега 
v'əč(k')ite ртагпісі и v'əčkite апі „неделя после дня св. Мраты (11/24.11), 
празднуемая с целью защиты от волков“; v'əčkata пед'еГа (7-й день) 
Гела 
f'iləpsk'itə pr'aznəcə „1-2 недели, начиная от дня св. Филиппа (14/27.11), 
празднуемые с целью защиты от волков“. 
2'аул/КЕ „14-е число каждого месяца, отмечаемое с целью защиты от 
волков, медведей и мышей“. 
Равна 
vəlč'a рғ'агпісі; начинаются через два дня после начала Филипповского 
поста — 14/27.11. 
Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
От кануна дня св. Мина (taimin'a, 11/24.11) на 8 дней завязывают красной 
ниткой ножницы и складные ножи и прячут их, с целью „закрыть пасть“ 
волкам, чтобы они не смогли съесть овец; через 8 дней эти нитки сжигали. 
КаотёАА! 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта № 61 


День или неделя защиты от волков 


Легенда 


О 
Ф 
9 
ү 
Ф 
А 


специальный период или день защиты от волков 
зимняя неделя (1-2 недели) 
название, мотивированное от „волк“ 
название, мотивированное именем св. Мраты 
название, мотивированное именем св. Филиппа 
неделя от кануна дня св. Мина 
весенний день тан Ца 
защита от зверей и мышей по 14-м числам каждого месяца 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 63. Семейный праздник, „слава“, курбан 
ГС. 63.1. Название семейного годового праздника 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
slava 
Каменица 
$уе{'әс (старое название) 
sl'ava 
Пештани 
К'иКпа 5Рауа 
Гега 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
То же. 
Равна 
То же. 
Миһигг 
То же. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
То же. 
КастёлЛлА 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта № 62 


Названия семейного годового праздника типа серб. слава 


о у Р 


27 ООК oSer 
Ае эх, = 


Легенда 


Ө (к'иКпа) 5 ауа 
Су буег'әс 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 31. Масленица 
ІС. 31.1. Масленичная неделя 


Otok 
mesojeśa „мясопустная неделя“ (не картогр.). 
Завала 
pokladi и poklade „масленичная неделя“ 
mesni pokladi и mesne poklade „мясопустная неделя“ 
bijeli pokladi и biljele poklade „сыропустная неделя“ 
Каменица 
s'irne p'oklade „масленичная неделя“ 
Пештани 
Б'еіа п'ейеіа „масленичная неделя“; ср. s'irnici „предпоследний день 
масленицы, накануне дня р'оќ/ааі“ 
Гега 
т'еѕпіѓе p'okladi „мясопустная неделя“ 
s'irna пеа’еГл и 5'їглісл „масленичная неделя“ 
Гела 
2'ароу'є2пә „масленичная неделя“, воскресенье в начале масленичіной 
недели — т’о5знл z'aguv'elka n т'оѕпәса. 
Равна 
57 2'авоуетпї „масленичная неделя“ 
Muhurr 
Нет реалии, нет обозначения (He картогр.). 
Сеѕћпјё 
То же. 
Ератира 
тікг'еѕ apukr'es „мясопустная неделя“ 
і kriatn'i (удит'ада) и с kriatn'is „то же“ 
тікг'еѕ КІадаг'еѕ „то же“, не картогр. 
tran'es ариКт'ез „сыропустная неделя“ 
i tirin'i (удит'ада) и с tirin'is „то же“ 
tran'es, тіу'аГіѕ klaðar'es „то же“ ‚ не картогр. 
КаотёЛА 
і Кгеаѓіп'і еудот ‘ада „мясопустная неделя“ 
і ИТТ еудот 'ада „сыропустная неделя“ 
Крама / Типа 
siptum'āna di К'агпі „мясопустная неделя“ 
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Карта № 63 


Из названий масленичной недели 


© овоща 2 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„поклады“, „заговенье“ 
„белое заговенье“, „белая неделя“ 
„сырное заговенье“, „сырная неделя“ 
„большое заговенье“ 


+90 @ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 31. Масленица 
ІС. 31.2. Последний день (или последняя ночь) масленицы 


Otok 
poklade „последний день масленицы (вторник перед чистой средой)“ 
Завала 
bijeli pokladi и biljele poklade „сыропустная неделя“, „последний день 
масленицы“ 
Каменица 
s'irne p'oklade „сыропустная неделя“, „последний день масленицы“ 
Пештани 
р'окіайі „последний день масленицы“ 
pr'osteni р'окіааі „последний день масленицы“ 
Гега 
pr'ošna пей'еГл „последний день масленицы“ 
Гела 
s'irna Z'aguv'elka n s'irnəca „вечер последнего дня масленицы“ 
Равна 
рго${'еп А”еп ирг'о$ка „последний день масленицы“ 
Muhurr 
Нет реалии, нет обозначения. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
с tirin'is „сыропустная неделя“, „последний день масленицы“ 
КаотёЛА 
tis tirin'isni tirof'ayos „последний день масленицы“ 
Крама / Тигіа 
dum'inika ‘ча „последний день масленицы“ 
g'uua di tis tirin'is „то же“ 
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Карта № 64 


Названия последнего дня и/или вечера масленицы 


Легенда 


внутренняя форма названия 

„поклады“, „заговенье“ 

„белые поклады“, „белое воскресенье“ 

„сырные поклады“, „сырное заговенье“ и под. 
„прощеные поклады“, „прощеное воскресенье“ и под. 


+090 ®@ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


1 С. 31. Масленица 
ГС. 31.3. Ряженые на масленицу 


О{ок 
mačkare 
Завала 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр). 
Каменица 
То же. 
Пештани 
s'urati 
Гега 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр). 
Гела 
р'е5ЕК, р'еѕєсә (мн.ч.) 
Равна 
k'uk'er'i 
Muhurr 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр). 
Leshnjë 
Ряженых на масленицу нет; cp. martall'os „ряженый в День весны“, „участ- 
ник детских обходов в День весны“ 
Ератира 
ta Биђи$'ағгја 
КаотёЛА 
і таѕкан'адеѕ 
Крама / Тигіа 
arukuč'ar 
тазкагай 
kārnāv'āľ 
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Карта № 65 


Названия ряженых на масленицу или на День весны 


Легенда 


ряженые на масленицу 
ө дериваты maska 
Ф s'urati 
* иные наименования 
{3 ряженые на День весны (martall'os) 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 31. Масленица 
1 С. 31.3. Ряженые на масленицу 
ІС. 31.4. „Мужской“ персонаж, сопровождающий „женщину“ 
Otok 
dit 
Завала 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр). 
Каменица 
То же. 
Пештани 
zet 
Fera 
Нет реалии, нет обозначения (He картогр). 
Гела 
p'eseckə st'arec 
Равна 
Нет ярко выраженного персонажа, нет обозначения (не картогр). 
Muhurr 
Нет реалии, нет обозначения (He картогр). 
Leshnjë 
Ряженых на масленицу нет; cp. martall'os „ряженый в День весны“, лица их 
измазаны сажей (не картогр.). 
Ератира 
и yambr'os 
КастёЛА 
о yambr'os 
Крама / Типа 
Нет реалии, нет обозначения; лица ряженых измазаны сажей и они из- 
ображают нечистую силу, называемую dar'ać, д’етип’. 
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Карта № 66 


Названия ряженого — „мужского“ персонажа, сопровождающего „жен- 
щину“ 


Легенда 


внутренняя форма названия 


ө „дед, старик“ 
А „жених; зять“, „зять“ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 31. Масленица 
ІС. 31.3. Ряженые на масленицу 
ГС. 31.5. „Женский“ персонаж процессии (мужчина, наряженный в женскую 


одежду) 


О{ок 
baba 
Завала 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Каменица 
То же. 
Пештани 
n'esta 
Гега 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Гела 
p'esecka nəv'esta 
Равна 
Нет ярко выраженного персонажа, нет обозначения (не картогр.). 
Миһигг 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Leshnjë 
Ряженых на масленицу нет; ср. martall'os „ряженый в День весны“, лица их 
измазаны сажей (не картогр.). 
Ератира 
i nif 
КаотёЛА 
i пі 
Крама / Тигіа 
Нет реалии, нет обозначения; лица ряженых измазаны сажей и они из- 
ображают нечистую силу, называемую dar'ać, д'етип'. 
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Карта № 67 


Названия ряженого — „женского“ персонажа 


А. УЛ и 
а 4: . 


“койг A i Равна, 


Легенда 


внутренняя форма 


Ф „баба, старуха“ 
А „невеста; невестка“ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


I С. 31. Масленица 
ІС. 31.3. Ряженые на масленицу 
ІС. 31.6. Палки, с которыми ходят ряженые 


Otok 
šćap n štap 
sabía 
sora 
Завала 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Каменица 
То же. 
Пештани 
То же. 
Гега 
То же. 
Гела 
5'а [Е 
kasat'urə (т.е. d'orvenə n'ožəvə) 
spat'iľka 
Равна 
$'орА 
Миһигг 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і АГиса 
КаотёАА! 
to Баѕі'ипі 
КГ'їса 
Крама / Типа 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


„963111 


151 
Карта Мо 68 


Названия палок, с которыми ходят ряженые 


Легенда 


АА внутренняя форма „сабля“, „(большой) нож“ 
Ф внутренняя форма „палка, трость“ 
Ж иные обозначения 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


00063111 


152 
Народный календарь. Подвижные праздники. 


| С. 31. Масленица 
ІС. 31.8. Масленичный костер (обычай возжигания костра, соотв. ритуалы) 
I| C. 31.9. Масленичный факел 


Otok 
Нет реалии, нет обозначения (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
'olalija „масленичный факел“, „масленичный костер“ 
Пештани 
Есть реалия, нет наименования. 
Гега 
Есть реалия, нет наименования. 
Гела 
Картографируется материал из соседнего села Чепеларе: 'opstus'elski 
иеп'оуї „масленичные костры“. 
Равна 
оГиГ'иңел и оішГ'ирка „масленичный костер“ 
Миһигг 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
і КІіадат'а „масленичный костер“, в том числе и вокруг столба (и st'e- 
2іғиѕ). 
КаотёЛА 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Крама / Типа 
То же. 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


2063111 


153 
Карта № 69 


Названия масленичных костров 


ыч 


ис 


тъ 
r 


| Вефа | 


Легенда 


О общее название „огонь, костер“ 
Ф кадага 
% оаа n ọľul'unga 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 31. Масленица 
ГС. 31.11. Состязание, игра с подвешенным над столом яйцом, которэе име- 
ет право съесть тот, кто его ухватит зубами 


Otok 
Нет реалии, нет обозначения (He картогр.) 
Завала 
То же. 
Каменица 
kloc'ańe 
Пештани 
'amkaine 
Гега 
'ackane n 'әсКлпе 
Гела 
xl'ackanica 
l'amkalica 
Равна 
‘атклне 
Muhurr 
Нет реалии, нет обозначения (He картогр.) 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
tu x'aska 
КаостёлМ 
Нет реалии, нет обозначения (не картогр.) 
Крама / Типа 
АЇ'арза 
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Карта № 70 


Названия игры с подвешенным над столом яйцом 


„ Leshtja o 


дериваты ‘А(/)атќ- 
дериваты 'h(Daps- 
дериваты “h(lask- 
kloc'ańe 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 32. Пост календарный 
ГС. 32.1. Воздержание от употребления мяса, мясных и молочных продуктов, 
яиц, рыбы в определенные дни и периоды годового календарного цикла 


Otok 
post 
nemrs 
Завала 
post и posti 
Каменица 
pos и post'i 
Пештани 
p'osti 
Гега 
pos и ро5!'а 
р'окілаі 
Гела 
ро5 
(z'a)gov'elka 
Равна 
роз! 
2'авоуе2т 
Muhurr 
Постились (ma ғатаг'а”п) в течение светового дня в священный месяц rd- 
maz'a’n (не картогр.). 
Leshnjë 
mal'em — подвижный пост секты бекташи, соответствующий рамадану 
других групп мусульман. 
Ератира 
i піѕ ча 
КастёлЛ! 
і пята 
Крама / Типа 
рғе'аѕіп і 
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Карта № 71 


Названия поста 


Легенда 


post и под. 

nemis 

p'okladi 

(z'a)gov'elka n 2'авоуе2и1 
nist'ia 

рке'а$їп 'li 

mat'em 


+#Ф29оФе 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 32. Пост календарный 
ГС. 32.2. Название Великого поста 


Otok 

korizma 
Завала 

veli pos и vele posti 
Каменица 

v'eliki pos 
Пештани 

velivd'enovi p'osti 
Гега 

уе їка pos 

vel'iki p'okladi 
Гела 

vəl'ikije pos 

vəl'idənska guv'elka и vəl'igdənsk'ije pos 
Равна 

vel'igdenski post 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Epátupa 

і sarakust'i 
КсаотёАА! 

(теу'’а/') sarakost'i 
Крама / Типа 

рге'аят'ЁЕ m'āri 
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Карта № 72 


Названия Великого поста 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„сорок(овой)“ 
„пост“, „поклады“, „заговенье“ 
атрибуты названия 
„великий, большой“ 
„пасхальный“ 


+4 Фо 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 33. Чистый понедельник (первый понедельник Великого поста) 
ІС. 33.1. Название дня 


Otok 

Нет наименования (cp. čista srida и pepelnica), не картогр. 
Завала 

čisti ропеЗепїК 
Каменица 

t'udorov ропе4а'еЇтїК и Гидогоу ропай'еѓаќк 
Пештани 

é'isti роп 'ейеіпік 
Гега 

čist ропеа'еіпік 
Гела 

č'is(tije) рипа '‘єіпәҝ 

pes punəd'elnək 
Равна 

pes ропе4а"еГпїК 

К’иКегоу4еп и К'икоудеп 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

і карата ðift'era 
КаотёлЛА 

і карага деј 'ега иі kaparoðeft'era 
Крама / Тигіа 

кКадагт деј еға 

Гипеа di pre'asin’ 
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Карта № 73 


Названия первого понедельника Великого поста 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„чистый понедельник“ 
„понедельник поста“ 
„Федоров понедельник“ 
„песий понедельник“ 
„день кукеров“ 


+4 9 At 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 34. Первая неделя Великого поста 
1 С. 34.1. Название недели 


О{ок 
Нет наименования (ср. čista srida и ререіпіса), не картогр. 
Завала 
То же. 
Каменица 
г'ийогіса „первая неделя Великого поста“ 
Пештани 
р'оѕпа п'ейеіа „первая неделя Великого поста“ 
tod'orica „первая неделя Великого поста“ 
Гега 
vel'ikata пей'еЃл „первая неделя Великого поста“, не картогр. 
Гела 
t'oduruskata пәа'єГе и t'oduruvəca „первая неделя Великого поста“ 
Равна 
tr'imirnata пеа'еГа „первая неделя Великого поста“ 
2'еп5КТ р'оѕгі „первая неделя Великого поста“ 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
ѓаірид'ог „первая неделя Великого поста“ 
КаостёлМ 
карагоуд'отадо „первая неделя Великого поста“ 
taj'iu реод'оги „первая неделя великого поста“ 
Крама / Типа 
siptām'una di 'ау'и Ө'одоніи „первая неделя Великого поста“ 
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Карта № 74 


Названия первой недели Великого поста 


— 


t Викагезі ў 


АИР 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„чистая неделя“ 
„постная неделя“ 
„неделя, в которую совершается трехдневный пост“ 
„женский пост“ 
„Федорова неделя“, „Федор(ов)ица“ 


„ДДД, 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 34. Первая неделя Великого поста 
ІС. 34.3. Название субботы на этой неделе 


Otok 

Нет наименования (He картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

sv'eti t'odor „суббота первой недели Великого поста“ 
Пештани 

tod'orovden „суббота первой недели Великого поста“ 
Гега 

{'’о4огоу4еп „суббота первой недели Великого поста“ 
Гела 

t'oduruv dinn Го4игиуэсл „суббота первой недели Великого поста“ 
Равна 

'иаигоу4еп „суббота первой недели Великого поста“ 
Миһигг 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

гаірид'ог „суббота первой недели Великого поста“ 
КаотёАА! 

taj'iu реод’оги „суббота первой недели Великого поста“ 
Крама / Типа 

d'uua di ау ‘и 9’одоги „суббота первой недели Великого поста“ 
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Карта Мо 75 


Названия субботы на первой неделе Великого поста 


Легенда 


название дня по имени св. Федора 
5у'ей t'odor 
модель taj'iu реод'оғи, d'uua di 'ау'и Ө'одоғи 
модель t'odorovden 
t'oduruvəca 


+Ф%®%@ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


І С. 35. Вербная суббота 
I C. 35.1. Название праздника 


Otok 

Нет наименования (He картогр.). 
Завала 

lazareva subota „Вербная суббота“ 
Каменица 

[агагеуа subota „Вербная суббота“ 
Пештани 

агаг „Вербная суббота“ 

{а2'агеу(5К)а 5'әБоѓа „Вербная суббота“ 
Гега 

РГа2лгоу4еп „Вербная суббота“ 
Гела 

l'azar(u)skata 5'обшл „Вербная суббота“ 

Гагәғиу din’ „Вербная суббота“ 
Равна 

Ра2лг „Вербная суббота“ 

Га2лгиу@4еп „Вербная суббота“ 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

tu Гагаг и гаі Гага" „Вербная суббота“ 

и ftoxul'azaros „Вербная суббота“ 
КаотёЛА 

(ѕ аъаѓо) tu laz'aru „Вербная суббота“ 
Крама / Типа 

l'azar" „Вербная суббота“ 
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Карта № 76 


Названия Вербной субботы 


<’ Otok обмен 


> 


Пегенда 


| название дня по имени св. Лазаря 


@ модель ѓ'ағаг, (ftoxu)l'azaros 
О модель ѓа2'агеу(ѕк)а s'əbota, (ѕ'ауаіо) tu laz'aru 
© модель {’аглгоу4ен 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 35. Вербная суббота 

ГС. 35.2. Обычай обходов домов, исполняемый в этот день ряжеными де- 
вушками или детьми 

ІС. 35.3. Участницы (реже — участники) обходов в этот день 


О{ок 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
Есть обходы, нет наименования; l'azarće „участницы обходов в Вербную 
субботу“ 
Пештани 
Гагагка „обычай обходов в Вербную субботу“ 
Рагаг „участницы обходов в Вербную субботу“ 
Гега 
Есть обходы, нет наименования; {'а2лгКї „участницы обходов в Вербную 
субботу“ 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
{л2лг'иулпе „обычай обходов в Вербную субботу“ 
lazarice и {'атлгїсї „участницы обходов в Вербную субботу“ 
Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КаотёАА! 
То же. 
Крама / Типа 
Есть обходы, нет наименования; lazar'ini „участницы обходов в Вербную 
субботу“ 
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Карта № 77 


Названия участниц лазарских обходов 


Легенда 


Ф дериват имени Лазарь 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 35. Вербная суббота 
ГС. 35.4. Предводительница процессии лазарского обхода 
ІС. 35.6. Исполняемые участниками обряда песни 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
Нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
То же. 
Гега 
4-6) РатлгКл и ігуіку аска „предводительница обходов в Вербную суб- 
боту“, запевающая l'azarski р'еѕпі. 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
4) Би{'етес „предводительница обходов в Вербную субботу“ 
6) t'azarsk'i р'єѕпї 
Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
КаотёЛА 
То же. 
Крама / Типа 
4) Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
6) k'āndiłļli di la Гага" 
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Карта № 78 


Названия предводительницы лазарских обходов и исполняемых во 
время обходов песен 


"чч 


=й, 


ы ое: = Со „т 
Каменица, е адн 


т РЕ. 


Легенда 


название предводительницы обходов 
{'атлгКА 
izvikv'ačka 
bui'enec 
внутренняя форма названия исполняемых песен 
„Лазаревы, Лазарские песни“ 


+ РФ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 36. Вербное воскресенье 
І С. 36.1. Названия праздника 


Otok 
cvitna nediía 
Завала 
сета neśeía 
суйей 
Каменица 
cv'eti 
vrb'ica 
Пештани 
су'еїпїсї 
Гега 
cv'etnica 
vr'əbnica 
Гела 
у’огЬнасл 
Равна 
vrəbn”ica 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Сеѕћпјё 
То же. 
Ератора 
tu уајоп и и уај'оѕ 
и arxondul'azaros 
КаотёЛА 
tu уај'оп(е) 
Крама / Типа 
d'uua di ха и 
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Карта № 79 


Названия Вербного воскресенья 


О дериваты *суёгъ 
А лериваты *vorba 
V дериваты дауа, Вата 
С агхопаиГагаго$ 


173 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


00063111 


174 
Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 36. Вербное воскресенье 
ГС. 36.2. Освященная ветка, которую после праздника хранят в доме 


Otok 

B доме хранят освященную ветку ели HJIH маслины. 
Завала 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 

В доме хранят освященную ветку кизила или вербы. 
Гела 

В доме (в иконах) хранят освященную ветку вербы, букет из горных трав. 
Равна 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 

То же. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

го уај'окіадо и i v'aja 
КаотёЛА 

га v'aja 
Крама / Типа 

vai” 
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Карта Мо 80 


Освященная ветка, которую после Вербного воскресенья хранят в доме 


Е: 


Ҹ; 
7 


з Пейт 
х Ža Lesh Ма к: 


Á. 
Л 
ы 


; 
d -ne 
а 1 З > 
} О 
% үл 
сони | 
А 


Легенда 


ТҮ 2ериваты угш, Вага 
V есть реалия, нет специального наименования 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 37. Предпасхальная неделя 
ІС. 37.1. Название 


Otok 
velika nediía 
Завала 
velika пезе[а 
Каменица 
pred'uskršúa пей'еѓа 
Пештани 
velivd'enska n'edela 
Гега 
vel'ikata пеа'еГал 
vel'igdenska пеа'еГл 
Гела 
pr'aznata пәа'є[є (ср. названия дней недели: vəl'ikije рипәа'єіпәк. 
vəl'iki ft'ornək, vəl'ika sr'eda, vəl'ik čətv'ərtək, vəlľ'ik'ije р'огәк i 
vəl'ikata s'əbuta). 
Равна 
strastn'a пеа”еГл 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
і ту'а удот'ада 
і evðom'as рариїК'ї 
КаотёАА! 
mey'aľi еудот'ада и теуа[оуд'отадо 
Крама / Типа 
ѕірат'ипа тан 
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Карта № 81 


Названия предпасхал ьной недели 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„великая неделя“ 
„пустая, праздная неделя“ 
„страстная неделя“ 
„(пред)пасхальная неделя“ 


+00® 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


1 С. 38. Великий четверг 
1 С. 38.1. Название праздника 


Otok 
veliki četvrtak 
Завала 
Нет наименования (ср. veliki petak і velika subota i tako, іо је ve- 
lika neśeía). 
Каменица 
v'eliki četv'rtak 
Пештани 
v'eli-ć'etvərtok 
Гега 
vel'ik četv'ərtok 
Бе! četv'ərtok 
Гела 
vəl'ikije čətv'ərtək 
Равна 
vel'ikio četv'ərtak 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
miy'aľi p'emti 
КаотёЛА! 
теу'аГі p'efti и теу'аГі р'ети 
Крама / Тигіа 
боі таг 
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Карта № 82 


Названия четверга на предпасхальной неделе 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„великий четверг“ 
О „белый четверг“ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 38. Великий четверг 
ГС. 38.4. Пасхальные яйца (их готовят в четверг или пятницу) 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

jaje farbano (ед.ч.), јаја farbana (мн.ч.) 

uskrsno јаје 
Каменица 

per'aška 
Пештани 

у'арсапо {'а{се (ед.ч.), {'а{са у'арсапі (мн.ч.) 
Гега 

vel'igdensko јліс'е (ед.ч.), vel'igdenski {ліс'а (мн.ч.) 
Гела 

buied'isanə ієс'а (мн.ч.) 
Равна 

сегу'епі іліс'а (мн.ч.) 

Боіла"'іѕлпі іліс'а (мн.ч.) 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To же. Крашеные яйца готовили на „День весны“. 
Ератира 

i р'егдіка (ед.ч.), і p'erðik'is (мн.ч.) 
КаотёЛА 

Есть реалия, нет специального наименования. 
Крома / Типа 

То же. 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


963111 


181 


Карта Ne 83 


Названия пасхальных яиц 


AR к Leshja ° 


з ч 


Пегенда 


внутренняя форма или мотивация названия 
„яйца“, о.н. 
„крашеные яйца“ 
„красные яйца“ 
„пасхальные яйца“ 
„куропатки“ 
мотивация лексемой „перо“ 


<\>е®®О 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 38. Великий четверг 
1 С. 38.5. Первое крашеное яйцо, которому приписывается магическая мощь 
(свойства оберега) 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
pazikuća; яйцо сохраняют в доме. 
Каменица 
per'aška „пасхальное яйцо“, O.H. 
Пештани 
у'арсапо [асе „пасхальное яйцо“, O.H. 
Гега 
vel'igdensko іліс'е „пасхальное яйцо“, о.н.; хранили в течение года в доме 
или закапывали в поле. 
Гела 
vəl'ikutu {[5с'е; хранили в течение года в доме или закапывали в поле. 
Равна 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Миһигг 
То же. 
Leshnjë 
То же. 
Ератира 
t ауу'о с рапај'аѕ; хранили в течение 40 дней в доме, затем (в день св. 
Георгия) закапывали у плодового дерева. 
КаотёЛА 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). Богородице посвящают буб- 
лик, изготавливаемый на Пасху и съедаемый на Троицу. 
Крама / Тигіа 
оши а pikur'arlu' и pikur'ar, кладут в иконостас и в первый понедельник 
после Пасхи закапывают в саду. 
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Карта № 84 


Пасхальное яйцо, которому приписывается магическая мощь 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„пасхальное яйцо“, общее название 
„яйцо Богородицы“ 
„великое яйцо“ 
„яйцо пастуха“, „пастух“ 
„хранитель дома“ 
ритуал закапывания такого яйца в саду или поле 


+чр3 2 ®@ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 39. Великая пятница 
ГС. 39.1. Название праздника 


Otok 

veliki petak 
3agana 

veliki petak и уе! petak 
Каменица 

v'eliki p'etak 

sv'eta p'etka rasp'eta 
Пештани 

vel'ipetok 
Гега 

vel'ik p'etọk 

rasp'et p'etọok 
Гела 

vəl'ik'iie p'ətək 
Равна 

УеГ'К р’еок 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

То же. 
Ература 

i miy'aľi parask'iv'i 
КаотёАА! 

і теу'аГі рага$Кеу'ї 
Крама / Тигіа 

v'inir таг 
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Карта № 85 


Названия пятницы на предпасхальной неделе 


Легенда 


внутренняя форма названия 
® „великая пятница“ 
«л „распятая пятница“ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ЕС. 40. Пасха 
ГС. 40.1. Название праздника 


Otok 

uskrs 
Завала 

uskrs и vaskrs и vaskrsi (окказ.) 
Каменица 

'uskrs 

vel'igdən 
Пештани 

vel'ivden и v'elivden 
Гега 

vel'igden 
Гела 

vəl'i(g)din 
Равна 

vel'ikden и уе/'іедеп 
Muhurr 

Нет реални, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

го p'aska и i разКаГ'а 
КастёлЛ! 

i Га" Бг" 
Крама / Тигіа 

разі 
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Карта Мо 86 


Названия дня Пасхи 


рефлексы *уъ$/гьзъ 
рефлексы *уеїКъ deno 


рефлексы и дериваты лдоха, paschae 
la”br'i 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 40. Пасха 
ІС. 40.2. Хлеб, каравай, украшенный яйцом (яйцами) 


Otok 
posvećanica (устар.) 
sirnica (HOB.) 
Завала 
pogača s jajima 
Каменица 
коГ'аё, с яйцом посередине. 
Пештани 
т'ајеіпік 
г'15105 
Гега 
vel'igdenski lep и 
šar'en [ер, украшен красным яйцом и семечками. 
Гела 
kuš'ere 
Равна 
krav'ai 
p'ita 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КастёАЛ 
То же. 
Крама / Типа 
p'itā 
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Карта № 87 


Обычай изготовления пасхального хлеба, украшенного яйцом 


Легенда 


Ф обычай отмечен 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 41. Первая неделя после Пасхи 
ГС. 41.1. Название недели 


Otok 
Нет наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
vel'ivdenska п'ейеіа 
Гега 
vel'igdenska пей’'еГл 
sv'etla пеа’еГл 
Гела 
Нет наименования всей недели, но ср. названия отдельных дней — 5у'Е!2/ 
рипа 'Еток, sv'etəl (f)t'ornək, sv'etla sr'eda, sv'etəl čətv'ərtək, sv'e- 
təl p'ətək, sv'etla s'obuta. 
Равна 
vel'ikata пеа”еГл 
Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Сеѕһпјё 
То же. 
Ератира 
ta ра$КаГ'оўота 
КсотёАА! 
Нет наименования всей недели, но ср. названия отдельных дней — i 
ðeft'era tis la”br'is, i tr'iti tis la"br'is... 
Kpavıá / Turia 
siptum'āna di p'aśti 
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Карта № 88 


191 


Названия первой недели после Пасхи 


ИЫ 
Кас 


Мт 
a'r 
teon 
2, 
па 
х 


Otok с59 evo 


` 
P! 


у. 


Пейиани o 
А Теза ° 


Легенда 


внутренняя форма названия недели 
@ „пасхальная неделя“, „пасхальные праздники“ 
„великая неделя“ 
О „светлая неделя“ 
Ў только названия отдельных дней недели с атрибутом „светлый“ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 43. Первое воскресенье после Пасхи (Фомино воскресенье) 
1 С. 43.1. Название дня 


Otok 
mali uskrs 
bila nediía 
Завала 
Нет наименования (не картогр.). 
Каменица 
То же. 
Пештани 
То же. 
Гега 
tomina пеа’еГл 
Гела 
m'alək уәЇ'їаїт 
Готапл пә4'єЇє и ілтп'ә 
sv'etla Паа’ЕГЕ 
Равна 
т'афәК уеГїкаеп 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
tu þum'a 
КастёЛА 
tu рота 
Крама / Типа 
аі Өит'а 
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Карта Мо 89 


Названия первого воскресенья после Пасхи 


Легенда 


внутренняя форма названия дня 
@ „малая Пасха“ 
О „светлое воскресенье“, „белое воскресенье“ 
* „Фомино (воскресенье )“ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 45. Середина периода между Пасхой и Троицей (25-й день после Пасхи) 
ІС. 45.1. Название дня 


Otok 
Нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
r'usa sr'eda 
Гега 
2"отпл пеа’еГл; в этот день не моются, не расчесываются, не переоде- 
ваются „от грома“. 
Гела 
ау'аіѕі i pətn'icata 
Равна 
ргероГиуеп"е 
Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
Нет наименования (не картогр.). 
КастёлЛ 
tis misope”dikost'is 
Kpavıá / Turia 
Нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 90 


Названия середины периода между Пасхой и Троицей (25-й день после 
Пасхи) 


Легенда 


мотивация названия 
@ „половина“ 

А „двадцать пять“ 
* „гром“ 

Ф) гиѕа sr'eda 
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196 
Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 46. Вознесение (40-й день после Пасхи, четверг) 
ГС. 46.1. Название праздника 
І С. 46.4. Обходы сел с крестным ходом 


Otok 
spasovo 
križi 
Завала 
sveti spas 
Каменица 
sp'asovdən 
Пештани 
5р'азоу4еп; совершают крестные обходы k'ərsti. 
Гега 
5р'азоу4еп 
Гела 
5р'азиу der 
Равна 
5р'азоу4еп 
Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
tis апа!'їрзео$ 
КаотёЛА 
і (ај'їа) ап'аЙрЯ и гіѕапаГ'ірѕеоѕ 
Крама / Типа 
(d'uua di) ап'айїр5ї 
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Карта Мо 91 


197 


Названия дня Вознесения (40-й день после Пасхи, четверг) 


Легенда 


є 
Ф 
Ф 
А 
Ф 


мотивация ‘Spas 
sveti spas 
spasovo 
5р'азоуаеп и под. 


tis anal’'ipseos и под. 


križi 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ІС. 47. Троица 
ГС. 47.1. День св. Троицы, Пятидесятница (воскресенье) 


Otok 

duovi 
Завала 

sveti trojica 

trojičin den 

duhovi, известно пассивно. 
Каменица 

tr'ojca 

d'ukovi 
Пештани 

d'uovden; cp.: vo п'ейеіа 4’иоупо р’а$ате m'ərtvite. 
Гега 

tro'ičen d'en и tro'ičene 

peddes'etnica 
Гела 

pədəs'etnəca 
Равна 

svet'a tr'oica и svet'a tr'ujca 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Сеѕћпјё 

То же. 
Ератира 

с ріп'їпаа с раѕка['аѕ 
КастёлЛ! 

t'sajatri'aðas и tsaj'ias tri'aðas 
Крама / Типа 

ars'al" 

dum'inika di kulk'ari рга Ата 
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Карта № 92 


Названия дня св. Троицы, Пятидесятницы 


Легенда 


название дня 
мотивация и внутренняя форма названия 
„Гроица“, „день Троицы“ и под. 
„(св.) Дух(и)“ 
„Пятидесятница“ и под. 


„коленопреклонное воскресенье“ 
ars'al" 


о%+Фөр 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 47. Троица 
ІС. 47.2. Духов день, св. Дух — следующий после Пятидесятницы день 


Otok 
Нет наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
sv'eta іг'оіса 
Гега 
5уеё duh 
Гела 
d'uxuv а’ 
Равна 
уе! dux 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Г еѕһпјё 
То же. 
Ература 
ги аўї'и рп 'еутаѓиѕ 
КаотёлЛА 
'ајо рп'еута n taj'u рп'етаіоѕ 
Крама / Тигіа 
Гипеа di ‘ау и рп'еута 
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Карта Мо 93 


Названия дня св. Духа 


Легенда 


мотивация названия 
А „Гроица“ 
О „св. Дух“ 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


ГС. 47. Троица 

ІС. 47.1. День св. Троицы, Пятидесятница (воскресенье) 

ІС. 47.3. Канун Пятидесятницы 

ІС. 47.4. Название Троицкой (следующей после Пятидесятницы) недели 


Otok 
Нет наименований (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
rus'alnica и rus'alna пе4а'е!а „неделя после Духова дня“, ср. гиѕ'а/піса 
„причина болезни человека в это время“ 
Пештани 
m'ərtva ѕ'әБоіа „канун Пятидесятницы“, не картогр.; ср. 'иѕа sr'eda 
„25-й день после Пасхи“ 
Гега 
Нет наименований (не картогр.). 
Гела 
То же. 
Равна 
rus'arska пеа”еГл и ғиѕ'ағѕкл ѕеап'ісал „неделя после Духова дня“ 
Muhurr 
Нет реалий, нет наименований (не kaprorp.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
Нет наименований (не картогр.). 
КаотёлЛА 
to ѕ'ауаго іағиѕаГі'оп „канун Пятидесятницы“ 
Крама / Типа 
ars'al" „Троица, Пятидесятница“ 
s'Āmbāta di ағѕ'а!“ „канун Пятидесятницы“ 
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Карта № 94 


Сфера употребления рефлексов лат. *rosalia 


зац 


см 


Легенда 


рефлексы отмечены при обозначении 
„дня св. Троицы, Пятидесятницы“ 
„кануна Пятидесятницы“, поминальной субботы 
„25-го дня после Пасхи“ 
„недели после Духова дня“ 
„причины болезни человека в неделю после Духова дня“ 


+e р» 
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204 
Народный календарь. Окказиональный обряд. 


І С. 48. Летний окказиональный обряд вызывания дождя 

ГС. 48.1. Обряд вызывания дождя, во время которого участники (участницы) 
обходят дома, совершая ритуальные действия 

ГС. 48.2. Участницы обряда вызывания дождя, совершающие обходы домов 
І С. 48.3. Основной персонаж процесии — девочка, украшенная зеленью, которая 
танцует перед домами, в то время как ее поливают водой 


Otok. 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
Взрослые совершают крестный ход (bogomola), дети, украшенные зеленью, 
— обход села, во время которого распевают „о, dodo dodole! naša doda 
boga то! da porosi паѓа роЃа, da пі rodi žito Боѓе“. 
Каменица 
peper'uga „обряд вызывания дождя“, Чи и ререг’изе — об участницах 
обряда. 
Пештани 
'oj-l'il(i)e „обряд вызывания дождя“, „девушка — основной его персонаж“ 
Гега 
аиаиГе „обряд вызывания дождя“, „круглая сирота или «чистая» женщина 
— основной его персонаж“; dudul'eta „участники обряда“ 
Гела 
рәрєғ'иал, рәрәг"'иаә (мн.ч.) „участница обряда“ 
Равна 
ререг'ийл „обряд вызывания дождя (kadim пл р'оѕро л)“, „главная 
участница обряда“; ререгий'агкї „участницы обряда“ 
Muhurr. 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
dordol'ec „ребенок, поливаемый водой во время обряда“ 
Ератира 
і рігріғ'ипа „мальчик, поливаемый водой во время обряда“; i рігріг'и- 
піѕ „обряд вызывания дождя“, „участники обряда“ 
КаотёЛА 
Совершают только литанию (не картогр.). 
Крама / Типа 
ріғріғ'ипа „девушка, поливаемая водой во время обряда“; pirpir'uni „обряд 


66 
вызывания дождя 
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Карта № 95 


Названия главного участника обряда вызывания дождя 


Легенда 


Ф дериваты *do(r)d- 
(я дериваты ‘pV(r)pVr- 
ж  'oi-l'il(i)e 
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Хозяйственная обрядность. 


НС. 2. Жатва 
НС. 2.1. Двойной колос (два колоска на одном стебле) 


Otok 

bliznac 
Завала 

bliznik 
Каменица 

blizn'aci, мн.ч. 
Пештани 

bl'iznak 
Гега 

т'айсл 
Гела 

m'aikata na пою ипл #Иши т'а{Кєпл 
Равна 

Б'аГеК 

ау'ојеп kł'as, не картогр. 
Muhurr 

Нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

binj'ak 

gr'urë me dy kall'inj, не картогр. 
Ератира 

to дідітоѕі ахі 
КаостёЛА 

Нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 

Из двойного колоска на одном стебле делают украшение А/’и{! (не Kap- 

тогр.). 
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Карта Мо 96 


Названия двойного колоса (двух колосков на одном стебле) 


a А И НЕ. © ~- 
CE, Q+ 5 в > SA зә» pa 
к «29 с БИ И, 

а 9, Ж ; 1 

ч ть ТЕ с 277 Вей ЖО 

| <: шасы; Викагез 
|. > ЕИ ‘Otok oS% sieto Е $ ЯР с. AEDA.. ` 
У i Каменица i 7 жй Дд; 


Легенда 


внутренняя форма и мотивация названия 
„близнец(ы)“ 
„мать (поля)“, „матица“ 
„знак“ 


+0 $ 
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Хозяйственная обрядность. 


НС. 2. Жатва 
НС. 2.3. „Борода“, пучок из последних колосьев в поле, украшенный цветами, 
красной нитью ит.п. 


Otok 
Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
па Б'оға brad'a 
Пештани 
br'ada 
Гега 
brad'ata, опр.ф. 
Гела 
Бгла'о и Бгаал 
Равна 
brad'a 
kos'a 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования. Осенью из лучших колосьев делали укра- 
шение kun'or г"! „пшеничная корона“, которое вешали „для красоты“ 
на стену; этот обычай поздний. 
Leshnjë 
Нет реалии, нет наименования. Из лучших колосьев делали украшение 
k'ite (различных форм), которое вешали в доме. 
Ератира 
и дг'акиѕ 
КаотёлЛА 
to т'и$і tu хогајх'и „часть поля, специально оставленная недожатой“ 
Крама / Тигіа 
р'апеа а 'ариніиі „часть поля, специально оставленная недожатой“ 
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Карта № 97 


Названия последних или лучших колосьев в поле и/или украшения из 
них, название специально оставленной недожатой части поля 


название (украшения из) последних колосьев в поле 
внутренняя форма „борода (Бога)“ 
внутренняя форма „волосы“ 
дг'аКи 


название украшения для дома из лучших колосьев в поле 
внутренняя форма „пшеничная корона“ 
рефлекс слав. *Куга 

название специально оставленной недожатой части поля 
внутренняя форма „борода“ 


внутренняя форма „хлеб поля“ 
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Хозяйственная обрядность. 


НС. 2. Жатва 
НС. 2.4. Праздник жатвы 
ИС. 2.5. Праздник по окончании молотьбы 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

К'әгёта „праздник по окончании жатвы“ 
Гега 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 

То же. 
Равна 

То же. 
Muhurr 

d'arka e m'ëisrave „праздник по окончании уборки кукурузы“ 
Leshnjë 

festa е gr'urit „праздник по окончании жатвы“ 

festa e l'ëmit „праздник по окончании молотьбы“` 
Ератира 

о рағст'аѕ и о Кағст'аѕ „праздник по окончании молотьбы“ 
КаотёЛА 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 

То же. 
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Карта Мо 98 


Названия праздников по окончании жатвы и молотьбы 


Легенда 


праздник по окончании жатвы 
рефлекс слав. *Къгсьта 
d'arka е т'ёїзкауе 
festa е gr'urit 

праздник по окончании молотьбы 
рефлекс слав. *#&ълёьта 
festa e Гёти 


>> OO@® 
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Хозяйственная обрядность. 


НС. 3. Животноводство 
НС. 3.1. Первое молоко у коровы после отела 


Otok 
grušalina 
Завала 
$ега 
Каменица 
kol'astra 
Пештани 
ser'ailivo тГеко и ser'ejlivo ml'eko 
Гега 
gul'asra 
Гела 
$ ЕКА 
kul'astra, пассивно (не картогр.). 
Равна 
kołl'astra 
Muhurr 
kull'oshtër 
Leshnjë 
kull'oshtër 
Ератора 
і kľ'astra 
КаотёлЛА 
kol'ostra 
Крама / Turia 
kul'astrā 
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Карта № 99 


Названия первого молока коровы после отела 


=ar абе: ад) £ 
ө и 


Легенда 


Ф рефлексы лат. colostra 
А рефлексы слав. *56га и дериваты 
Ў grušalina 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.1. Бездетная, бесплодная женщина 


Otok 

neplodnica 

jalova 

štirka 
Sagana 

nerotkińa 
Каменица 

bezr'otka 

і'аіоуіса 

St'irka 
Пештани 

neplodna 

i'alova и ial'o'ica 
Гега 

реѕс'еапл 

{ліоу'їсл, пейоративно 

štir'icA, пейоративно 
Гела 

bəzd'etka 
Равна 

Бега'егпл и bezd"etka 
Миһигг 

Нет наименования. 
Leshnjë 

gr'ua, që s'lint 

gr'ua sht'erpë, пейоративно 
Ератира 

і st'ira 
КаотёАА! 

тагт'аго 

'аКГїгї 

га 
Крама / Типа 

ste'arpā 
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Карта Мо 100 


Из названий бездетной, бесплодной женщины (рефлексы и дериваты 
*tsterp-, *stir- n *}а1оуъ) 


Легенда 


рефлексы и дериваты 


А stir- 
О `егр- 
$ слав. *jalovb 
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Семейная обрядность. Рождение. 
НЕС. 1.2. Беременная женщина 


Оїок 
trudnica 
КиГоуа 
noseća 
Завала 
trudnica n žena trudna 
Каменица 
t'egobna 
t'eška 
Пештани 
tr'udna 
Гега 
tr'udna 
Гела 
br'emenna 2әп'а 
z'axodn'ica 
Равна 
tr'udna 
уг’Етеппл 
Muhurr 
shtatz'an 
те Баг 
Leshnjë 
gr'ua e r'ëndë 
gr'ua shtatz'ënë 
gr'ua me b'arë 
Ератира 
і еваѕігит'еп 
і varj'a 
КаотёЛА 
і гаягот'ет 
Крама / Типа 
gre'au? 


216 
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Kapra Ne 101 


Из названий беременной женщины 


Легенда 


Ф внутренняя форма „тяжелая“ 
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Семейная обрядность. Рождение. 
Н! С. 1.3. Роженица 


Otok 

койа 
Завала 

гоаіѓа 
Каменица 

rod'ila и rod'iíća 
Пештани 

le'unka 
Гега 

rod'iľka 

l'e(v)usa 
Гела 

rud'iľka 

го24'е!пәсл 
Равна 

іл(х)'иѕл 
Миһигг 

[ей'оп, обычно 

[ай'изе и Пай'иу 

е gj'e°rqme 
Leshnjë 

leh'onë 
Ератира 

і Гіх'опа 
КаотёлЛлА! 

і [ех'опа 
Крама / Тигіа 

Пло 'апа 
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Названия роженицы 


дериваты слав. *roditi 
llah'us, Г'е(у)иѕл и под. 


О 
А 
Ф /eh'ona, 1е'иңКа и под. 
Ў ерјеғате 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.4. Повивальная бабка, акушерка 


Otok 
baba 
babica 

Завала 


babica, в роддоме; в селе женщины помогают друг другу. 


Каменица 
b'abica 
Пештани 
b'aba 
b'abica 
fera 
b'aba 
Гела 
b'aba 
Равна 
(ѕ'еіѕкл) b'aba 
Muhurr 


Нет наименования (He картогр.). 


Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

і b'abo 

і тат'і 
КаотёлЛА! 

і mam'i 
Крама / Тигіа 

тат'И 
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Карта № 103 


Названия повивальной бабки, акушерки 


Зу, 
БЫ ЩА ? 


Легенда 


О рефлексы и дериваты слав. *baba 
Ф тат” 
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Семейная обрядность. Рождение. 


1 С. 1.5. „Сорочка“ (околоплодный пузырь), в котором рождаются некоторые 
дети, считающиеся „счастливыми“ или наделенными свойствами демона 


Otok 

košuíica 
Завала 

Ко$ийїса 

maramica 
Каменица 

Нет наименования (не картогр.). 
Пештани 

к'оќиіа и КоЎ'иїса 
Гега 

koš'uľka 
Гела 

r'İZNƏCA 
Равна 

Б'иѓо 
Миһигг 

кт 'аіѕћ 
Leshnjë 

këm'ishë 

c'ipë 
Ератира 

ѓи 5Кер’ 
КаотёАА! 

го ѕК"ері 

to ma”d'il'i, обычно у животных 
Крама / Типа 

5ак'и/“ 
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Карта № 104 


Из названий „сорочки“, в которой рождаются некоторые дети, считаю- 
щиеся „счастливыми“ или наделенными свойствами демона 


т "Те 


- 
-Ar 
EE 


Легенда 


мотивация или внутренняя форма названия 
А „рубаш(еч)ка“ 
О „вуаль“, „плато(че)к“, „(по)кров“ 
V „мешочек“ 
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Семейная обрядность. Рождение. 
ШС. 1.6. Детское место, послед 


Otok 

postelica 
Завала 

роѕіеЃіса 
Каменица 

st'eÍa 
Пештани 

['е##5$4&е 

роѕ['еѓіпа и posl'eźinka 
Гега 

ро5/'е4ок 
Гела 

p'osľ'edək 
Равна 

b'abino а'єге 
Миһигг 

оп 
Leshnjë 

'enë (e fëm'ijës) 
Ератира 

tu str'oma 

tu 'istiru 
КаотёАА! 

t ak'oluþu иг ak'ulupu 

to 'istero 
Крама / Turia 


224 


Наименование He отмечено (He картогр.). 
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Карта № 105 


Из названий детского места, последа 


Легенда 


внутренняя форма и/или мотивация названия 
„постель(ка)“ 
„сосуд“ 
„послед(ний)“ 
„бабин ребенок“ 


+04» 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.12. Подарки новорожденному ребенку (обычно — хлеб в день крещения) 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

kolač, хлебное изделие 

poklon, подарок 

dar, подарок 
Каменица 

krav'ai, хлебное изделие 

роу'оіпіса, хлебное изделие 
Пештани 

b'akšiý, денежный подарок 
Гега 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 

р'ИКл, хлебное изделие 

armag'an, подарок 
Равна 

роп'и4ал 
Muhurr 

peshq'esh 
Leshnjë 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Ератора 

і Бихс'а, подарок одеждой 
КаостёлЛА 

Есть реалия, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 106 


Из названий подарка новорожденному ребенку 


Легенда 


Ф турцизмы в названии подарка 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.14. Обычай, связанный с первыми шагами ребенка, — выпекание хлеба 
или слоеного пирога, который раздают всем, чтобы ребенок был здоровым 


Оїок 

Нет обычая, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

Есть обычай „на первые шаги“ выпекать хлеб krav'ai. 
Пештани 

Нет обычая, нет наименования (не картогр.). 
Гега 

Есть обычай „на первые шаги“ выпекать хлеб prestop'ul'ka. 
Гела 

Есть обычай „на первые шаги“ выпекать хлеб prəstap'alka. 
Равна 

Есть обычай „на первые шаги“ выпекать хлеб pr'gestop'ul’k’a. 
Muhurr 

Нет обычая, нет наименования (не картогр.). 
Сеѕћпјё 

То же. 
Ератира 

Женщины, посещая роженицу, приносили бублик i kul'ura, который 

катали по полу, чтобы ребенок быстрее начал ходить. 
КаотёЛА 

Нет обычая, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Turia 

То же. 
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Карта Мо 107 


Названия хлеба, выпекаемого, чтобы ребенок быстрее начал ходить 


5 ү Aro ИИ, 

Bukarest ч э, 

т, 13у 
2%? 


= 


н а Пе 
РО. Leshbj 
i Pin | | ' 


Легенда 


хлеб, выпекаемый на первые шаги ребенка 


А ркеяор'иГКл и под. 
@ общее название krav'ai 
бублик, выпекаемый к посещению роженицы 
kul'ura 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.15. Ребенок, дважды отлученный от груди, в будущем — человек с Ayp- 
ным глазом 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
Есть поверие, нет наименования. 
Каменица 
povratń'ak 
Пештани 
poft'oreno d'ete и povr'ateno d'ete 
d'uvlija 
Fera 
poftar'ak 
Гела 
Есть поверие, нет наименования. 
Равна 
То же. 
Muhurr 
Нет поверия, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 
Есть поверие, нет наименования. 
Ератира 
и ðeftiruvizaym'en ии діріиуігаут'еп 
КаотёЛА 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Тигіа 
То же. 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


963111 


231 


Карта № 108 


Ребенок, дважды отлученный от груди, в будущем — человек с дурным 
глазом 


Легенда 


о»@29 


названия ребенка 
дериваты *роуъгогііі 
діріиъізаут'еп и под. 
дериваты *povratiti 
d'uvliia 
наличие поверия, отсутствие наименования 
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Семейная обрядность. Рождение. 
ШС. 1.16. Ритуал первой стрижки волос ребенка 


О{ок 
Я5апе, совершает приятель, становящийся духовным отцом ребенка 
Завала 
Я{5апе, совершает крестный через год после рождения. 
Каменица 
S'išańe 
Пештани 
уг'їЎепе и ѕг'іѓеіпе 
Гега 
Есть ритуал, нет наименования. 
Гела 
Нет ритуала; первый раз ребенка стрижет поп при крещении (не картогр.). 
Равна 
Нет ритуала, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
tu k'urima, совершает крестный отец через год после рождения; первый 
раз ребенка стрижет поп при крещении. 
КаотёААл: 
Нет ритуала; первый раз ребенка стрижет поп при крещении (не кар- 
тогр.). 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта № 109 


Ритуал первой стрижки волос ребенка 


Легенда 


Ф внутренняя форма „стрижка“ 
О наличие ритуала, отсутствие наименования 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.17. Дети, родившиеся в один и тот же месяц, но в разные годы от одной 
матери, а потому связанные узами жизни и смерти на всю жизнь 
ШС. 1.18. Дети, родившиеся в один и тот же день недели от одной матери 


Otok 
Нет поверий, HeT наименований (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
17) /еапот 'еѕеспі 
18) jednod'ənci 
Пештани 
17) pobr'atimi 
18) Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
17-18) еапот'езеёе!л 
Гела 
Нет поверий, нет наименований (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
To xe. 
teshnjë 
To xe. 
Ератора 
17) Есть поверие, что такие люди не должны присутствовать на венчании 
друг у друга, иначе они умрут; нет наименования. 
18) Нет наименования (не картогр.). 
КаотёАА! 
17) топотіп'агііКа 
18) топотег'ігіКа 
Крама / Тигіа 
17) типитп "ар 
18) Нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 110 


Дети, родившиеся в один и тот же месяц, но в разные годы от одной 


матери, а потому связанные узами жизни и смерти на всю жизнь 


Пейнёни o dh а | 


пабе ja o 
ду 5 зь Теза с 


& 
. 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„одномесячные“ и под. 
Ф „побратимы“ 


О наличие поверия, отсутствие наименования 
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Семейная обрядность. Рождение. 
Ш C. 1.19. Внебрачный ребенок 


Otok 
kopile 
mule (м.р.), mulica (ж.р.) 
Завала 
kopile 
Каменица 
kopil'e n kopil'aš 
Пештани 
k'opil(é)e 
Fera 
k'opele и КогреГаг 
Гела 
$’итнок 
Равна 
К'ореГе 
Muhurr 
kop'il(e) 
Leshnjë 
kop'il 
doç n dob'iç 
Ератора 
tu kup'eľi 
tu par'ak'iru 
КастёлЛ! 
о т'иіоѕ 
m'ulo и ти 'есіко 
b'astarðo 
Kpavıá / Turia 
başt'arku 
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Карта № 111 


Названия внебрачного ребенка 


Легенда 


рефлексы и дериваты 
е 'kopVl- 
A лат. bastardus 
(dh) лат. mulus 
"4 


единичные обозначения 


К. ЖК: 


237 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.1. Посиделки — вечерние собрания девушек, женщин, молодежи 


Otok 
silo (не картогр.). 
Завала 
$еапїК (не картогр.). 
Каменица 
sed'eńća (не картогр.). 
pr'elo 
Пештани 
s'eden'Ke, мн.ч. (не картогр.). 
Гега 
ѕей'еркал (не картогр.). 
тез'е 
Гела 
524'еп КТ, мн.ч. (не картогр.). 
popr'elki, мн.ч. 
тәзЗ'ә 
Равна 
sed”"ank'i, мн.ч. (не картогр.). 
pred'ački, мн.ч. 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
ѓа піхг'егја, мн.ч. 
КаотёлЛА 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Тигіа 
айип'ағі „вечернее собрание (молодежи) в праздничные дни“ (не Kap- 


тогр.) 
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Карта № 112 


Из названий посиделок — вечерних собраний девушек, женщин, моло- 
дежи 


-À F Нике 7" 


хес, кй. 
„злу 


Легенда 


А дериват слав. *predti 
Хг дериват тур. mege 
Ф  nixt'eria 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.2. Кража невесты 


Otok 
umak 
Завала 
оїтїса 
Каменица 
Нет наименования (ср. ukr'adena dev'oika, odvikl'i ји). 
Пештани 
Кга4ете (ср. {е р’оега Г; такая невеста kr'adena, рорг'ађБепа). 
Гега 
grab'uvane 
Гела 
Кг'аЧ4Епа 
$'игулпә 
Равна 
kr'aďd'ene 
Muhurr 
grab'itje, известно пассивно. 
Leshnjë 
rrëmby'erje 
Ератора 
tu КГерЯяти с n'ifis 
КаотёЛА 
Практика известна пассивно (ср. 4/еу'оѕа"ае; і kleft'i), нет наимено- 
вания. 
Крама / Тигіа 
То же (ср. /и"'ат”). 
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| Карта Мо 113 


Из названий кражи невесты 


Легенда 


дериват слав. *grabiti в значении 
„кража невесты“ 
„красть невесту“ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


НГС. 2.4. Молодая, венчавшаяся без свадебных обычаев 


Otok 
Нет наименования (не картогр.). 
Завала 
рођјевєс 
Каменица 
pob'egla, субст. 
pobeg'uía 
Пештани 
Ь'ега{Ка 
Гега 
begal'ica 
Гела 
Ч ле? 'єпКа 
Равна 
pr'ista'uska (ср. pr'ist'avan'e) 
Muhurr 
Нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і ad'etja 
КастёлЛА 
і Кейт 
Крама / Тигіа 


fur'atā (ср. niāngurun'atā „невенчанная“) 
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Карта № 114 


Названия молодой, венчавшейся без свадебных обычаев 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма 
@ мотивация „(у)бегать, (у)бежать“ 
А „украденная“ 
{r иные обозначения 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.7. Помолвка (в случае, когда она единственная) 


О{ок 
Нет сведений. 
Завала 
uglava „помолвка“ 
Каменица 
pros'idba „помолвка“; практикуются также две помолвки; ср. p'rsten и 
ргяепоу'айе „основная помолвка“. 
Пештани 
Практикуются две помолвки. 
Гега 
ирі'аул „помолвка“; практикуются также две помолвки. 
204'е; „то же“ 
Гела 
glav'ilka u рілу'епә „помолвка“ 
Равна 
Практикуются две помолвки. 
Muhurr 
fej'es „помолвка“; cp.: dajm d'itën. 
Leshnjë 
Јеј'еѕё „помолвка“, cp.: pres d'itën. 
Ератира 
і агау’опа и и агау'опаѕ; практикуются также две помолвки. 
КаотёлЛл 
і агеу’опа „помолвка“ 
Крама / Типа 
ргикятгаиа „помолвка“, „уговор о помолвке“ 
ағауо'апа „помолвка“, „уговор о помолвке“ 
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Карта Мо 115 


Названия помолвки (в случае, когда она единственная) 


Легенда 


Ф 
А 
о 
у; 
о 


мотивация названия 
„голова“ 
„вера“ 
„задаток, залог, гарантия“ 
иные наименования 
мотивация „перстень“ в названии основной помолвки 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.8. Первая („малая“) помолвка 
ШС. 2.10. Основная помолвка, где оговариваются подробности предстоящей 
свадьбы 


Otok 

Практикуется одна помолвка. 
Завала 

То же. 
Каменица 

zglešuv'ańe „первая помолвка“ 

ver'idba „первая помолвка“ 

Яағиу'айе „первая помолвка“ 

реп и ргЯепоу'апе „основная помолвка“ 
Пештани 

п'іќап „первая помолвка“ 

таі ѕғо{ „первая помолвка“ 

в'оіет ѕго{ „вторая помолвка“ 
Гега 

тлі'еђркл изРаул „первая помолвка“ 

gol'ema изЁРаъл „основная помолвка“ 
Гела 

Практикуется одна помолвка; ср. 25 utsek'ot sv'adbata. 
Равна 

т'аЁл #'о4л „первая помолвка“ 

гиГатл g'odA „основная помолвка“ 
Muhurr 

Практикуется одна помолвка; ср. dajm d'itën. 
Leshnjë 

Практикуется одна помолвка; ср. pres d'itën. 
Ератира 

i mikr'i агау’опа „первая помолвка“ 

ta mikr'a уГір$ітаѓа „первая помолвка“ 

ta miy'ała уГір$ітаѓа „основная помолвка“ 
КаотёЛА 

Практикуется одна помолвка. 
Крама / Типа 

Практикуется одна помолвка. 
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Карта № 116 


Названия первой (предварительной) и основной помолвок 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма в названии помолвок 
„малая“ vs. „большая“ помолвка 
лексическое противопоставление названий помолвок 
мотивация „резать, сечь“, „отделять“ 
в названии помолвок 
в значении „определять день свадьбы“ 


++ ©@ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.9. Дар просватанной девушке 


Otok 
dar 
Завала 
dar (дарят кольцо и деньги). 
Каменица 
Чаг (дарят деньги, монисто, золотые монеты). 
Пештани 
п'іќап (ср. ёе т'епуате п'ї#ап па sr'ojot). 
Гега 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
Нет наименования (дарят друг другу платки – egl'oca), не картогр. 
Равна 
n'iš'an 
Muhurr 
піѕћ'а?п 
Геѕћпјё 
nish'an 
Ератира 
і атап ег, т.е.серебряный перстень, оберегающий невесту от сглаза. 
КастёлМ 
Нет наименования (обмениваются золотыми украшениями); не картогр. 
Крама / Типа 
дог“ 


pişk "eş' 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


1063111 


Карта № 117 


Названия дара просватанной девушке 


Легенда 


ө 
Ф 
є 
A 
A 


піѕћ'а°%п, пї$'ап и под. 
атан'е! 

pişk "еў' 

доғ" 


dar 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.12. Помолвленная девушка, обрученная, будущая жена 


Otok 

zaručnica (cp. zaručila se). 
Завала 

у/егепгса (ср. ујегепа je). 
Каменица 


v'erena и уег'епіса (ср. га?'епііа se). 
ispr'ošena 
dar'ivana и dar'uvana 
Пештани 
svərš'enička изу'әг#епа 
Гега 
аРауепл 
Гела 
glaven'ica 
Равна 
gođd'en’'ica и 2во4”епл 
Миһигг 
п'иѕе 
Leshnjë 
n'use 
Ератора 
і агауипа2т'еп и i ағгауипаѕі Ка 
КаотёлЛА 
і ағгеуоп'ага и Г ағеуопаѕії Ка 
і Іоуодо2т 'епії 
Крама / Типа 
агуип 'is'itā 
$из'йа, редко 
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Карта Мо 118 


Из названий помолвленной девушки, обрученной 


Пегенда 


мотивация и внутренняя форма 
$ мотивация „закончить“ 
О внутренняя форма „невеста, сноха“ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.13. Парень после помолвки, обрученный, будущий муж 


Otok 
zaručnik 
Завала 
Нет наименования (ср. у/егеп je). 
Каменица 
mladož'eńa (ср. zažen'il se). 
Пештани 
sv'əršenik 
Гега 
gl'aven 
Гела 
glaven'ik 
Равна 
гоЧеп'їК и zgod”en 
Миһигг 
dh'ôndër 
Leshnjë 
dh'ëndër 
Ератира 
и агауипа:2т'епи$ и и aravunastik'os 
КаотёЛА 
о агеуоп"'агїз и о arevorastik'os 
о Іоуодогт 'епоѕ 
Крама / Тигіа 
агуип 'istik'o 
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Карта Мо 119 


Из названий парня после помолвки, обрученного 


ма 

- ў LA 

= 2? ж: s Ж, 
TE Kao «йү эл,” Ө и 

: ИА 7 Фу 
с ену" т 
оз. Т" р у 
EPT үч © s 
Я Е 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма 
$ мотивация „закончить“ 
О внутренняя форма „жених“ 
внутренняя форма ,„молодожен, жених“ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


Ш С. 2.14. Предсвадебное посещение семьи жениха или невесты, где стороны 
договариваются о подарках 


Otok 
Нет реалии, HeT наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
d'ogovor 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
То же. 
Гела 
То же; ср. предсвадебное посещение семьи невесты за приданым 2'їтлпә 
пл 4'агоу'їпә‚ на котором r'oinat r'uba. 
Равна 
2о/'ато g'oste 
а'аулпіса 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же; приданое невесты оговаривали во время основной помолвки (ta 
тїу'а!а ylľips'imata). 
КастёлЛ! 
рғіко$'їЃопа 
Крама / Тигіа 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Kapra Ne 120 


Специальное предсвадебное посещение семьи жениха или невесты, где 
стороны договариваются о приданом 


Нон. = С ~a s Р Аан 
> те аше й к 
і 


č =. 


лы = 
у Belgrad 

- Y Е n x 
` тос ы „+ or В, 


Пегенда 


Ф посешение-договор о приданом 
О посещение семьи невесты родственниками жениха, которые 
забирают приданое 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.15. Жених, мужчина в день свадьбы 


Otok 

mladožen 
Завала 

mladožeńa 
Каменица 

mladož'eńa 
Пештани 

т{аа'о?епес 

zet 
Гега 

тілао?'епік 
Гела 

ОК’ 

5114'2& — при обращении к жениху свадебного кума (не картогр.). 
Равна 

z'eť'o, опр.ф. 
Миһигг 

dh'ôndër 
Leshnjë 

dh'ëndër 
Ератира 

и yambr'os 
КастёлЛ! 

о ya"br'os 

о n"oya”bros 
Крама / Типа 

yambr'o 
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Карта № 121 


Названия жениха 


Легенда 


внутренняя форма 
ё „(новый) зять“ 
А „молодожен, жених“ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.16. Невеста, женщина в день свадьбы 


Otok 

mlada 
Завала 

nevjesta 

vjerenica 
Каменица 

тГааа nev'esta 
Пештани 

п'ееѕіа 
Гега 

пеу'еѕѓл 
Гела 

пау’Е5 Л 

kum'ica — при обращении к невесте свадебной кумы (не картогр.). 
Равна 

b'utkata 
Muhurr 

n'use 
Leshnjë 

n'use 
Ератира 

гп 

і n'onif 
КастёлЛ! 

i прі 

i n'onifi 
Крама / Turia 

(п'оиа) пуе'аѕга 
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Карта № 122 


Из названий невесты 


Легенда 


внутренняя форма 
О „молодая невеста“ 
D „молодая“ 


мотивация „вуаль“ 


йө жы йс Е S E Е 


Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.17. Новобрачные 


Otok 


Нет наименования (не картогр.). 


Завала 
mladenci 
Каменица 
тіаа'епсі 
mladož'eńci 
Пештани 
miad'oženci 
Гега 
тілаепс'"і 
тілао?'епсі 
Гела 
тілао2'епсә 
Равна 
тілао2 'епсї 
Muhurr 


Нет наименования (He картогр.). 


Сеѕћпјё 
çift 
Ература 
ta n'oyambra 
КастёлЛ! 
га ne'onifa 
Крама / Типа 
биб! 
pre'akli 


260 
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Карта № 123 


Названия новобрачных 


Легенда 


внутренняя форма 
„молодожены“, „новожены“ 
„молодые“, мотивация от ‘т/ад- 
„пара“ 


ФРО 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.18. Свадьба 


Otok 
svadba 
Завала 
svadba 
Каменица 
sv'adba 
Пештани 
sv'adba; ср. зго{ „суббота накануне свадьбы“ (празднуется в доме He- 
весты) 
Гега 
sv'adba 
Гела 
sv'adba 
Равна 
sv'adba 
Muhurr 
d'arsëm и d'afrsëm 
Leshnjë 
d'asëm 
Ератира 
і хага 
КастёЛА 
о у'атоѕ 
і хага 
Крама / Типа 
n'umtā 
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Карта № 124 


Названия свадьбы 


Легенда 


е 
А 
@ 
а. 
© 


sv'adba и под. 
d'arsëm и под. 
уатоѕ 

хаг'а 

п'ита 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


00063111 


Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.19. Центральный обрядовый персонаж на свадьбе (от семейства жениха) 


Otok 
kum 
Завала 
(vjenčani) Кит 
Каменица 
Кит 
Пештани 
Кит 
Гега 
Кит 
kalit'ata 
Гела 
Кит; при обращении к нему молодоженов — $л{4'оС. 
kaľt'atu 
Равна 
(d'ərťi) kr'əswik 
Muhurr 
kum'ar „главный среди сватов, приводящих невесту“ 
пт „то же“ 
Leshnjë 
selam'as „главный среди сватов, приводящих невесту“ 
kryekr'ushk „то же“ 
kr'ushku i p'arë „то же“ 
рГаки i kr'ushnjevet „то же“ 
Ератира 
и kumb'arus 
КаотёЛА! 
о КитЬ'аго5 
Крама / Типа 
пип“ 
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Карта № 125 


Названия центрального обрядового персонажа на свадьбе (от семейства 
жениха) 


. -% 
G `~ 


. o № 
Tia Ё > Ta ут r 5 + 
79.270: Веда 
м. К Є ^^“ oa p”. Ka 


Легенда 


персонаж, венчающий молодых; распорядитель свадьбы 


d kumb'arus n non., Кит и под. 
ЕЯ (d'ərťi) Кк'ә$п1К 
$ пип“ 
@ kalit'ata и под. 
персонаж, возглавляющий сватов 
O kum'ar 
$3 піп 
Ў 


ѕеіат 'аѕ, kryekr'ushk и под. 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.20. Второе почетное лицо на свадьбе, старый сват 


Otok 
stari svat 
Завала 
Stari svat 
Каменица 
st'ari svat 
star'ojća 
Пештани 
st'arosvat 
Гега 
Нет персонажа, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
Нет персонажа, нет наименования; ср. st'arije svat, дед жениха и дед 
невесты. 
Равна 
То же (ср. p"ičovę, КиН'иК Кгәѕп'ісі). 
Muhurr 
аахћ, дядя жениха по матери; второй среди сватов, приводящих невесту. 
Leshnjë 
kr'ushku i d'ytë „второй среди сватов, приводящих невесту“. Cp. ѕе/ат 'аѕ, 
kryekr'ushk, kr'ushku i p'arë n pl'aku i kr'ushnjevet „главный среди сватов, 
приводящих невесту“. 
Ератира 
и (гап'о5 и br'atimus 
КаотёлЛА 
Нет персонажа, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Тигіа 
furt'atť" 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


{0053111 


Карта № 126 


Свадебный персонаж, называемый „старым сватом“ 


Легенда 


; Ф персонаж имеется 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.22. Свадебное знамя 


Otok 
barjak 
Завала 
barjak 
Каменица 
bari'ak 
Пештани 
b'airak 
Гега 
fer'uglica 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
bair'ak 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Сеѕћпјё 
То же. 
Ератира 
tu ГГабиги 
tu Рајгаќїі 
КастёлЛА 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
Л’атбига 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


0053111 


Карта № 127 


Названия свадебного знамени 


Легенда 


Ф 
© 
8 
№ 


рефлексы тур. bayrak 
bair'aki и под. 
Раг ак и под. 

Латђиға 

fer'uglica 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.23. Свадебное деревце 


Otok 

Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

Есть реалия (tr'endafit so tri {'аБо{Кї), нет наименования. 
Гега 

v'eika 
Гела 

К'22ЕГ 
Равна 

аәр 
Muhurr 

Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Сеѕћпјё 

То же. 
Ератира 

То же. В день венчания жених дарил невесте веточку лаврового дерева, 

украшенную ленточкой (не картогр.). 
КастёЛА 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Тигіа 

То же. 
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Карта № 128 


Свадебное деревце 


С. сз о. Н 
дл» ТЭК Равна 


та Яя 


г „вона 


Легенда 


Ф наличие свадебного деревца 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.24. Фата, покрывало невесты 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 


vel „платок невесты“; ср. vel neki crni (так!). 


Каменица 
bedev'ina и bedov'ina 
Пештани 
у'еѓо 
а'иіак 
Гега 
v'ało 
čumb'er 
Гела 
К'огрл „покрывало невесты“ 
rəčn'ik „то же“ 
12512т 'еГ, старое „то же“ 
v'alu „фата“ 
Равна 
b'uło 
у'аёл, новое 
Muhurr 
duv'ak 
v'elle, новое 
Leshnjë 
duv'ak 
v'ello, новое 
Ератира 
tu р'еріи 
КастёлЛА 
to р'еріо 
у'е[о, старое 
Крама / Тигіа 
уйг'оп 
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Карта № 129 


Из названий платка, покрывала невесты 


Легенда 


YV рефлексы тур. duvak 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.25. Ребенок, которого сажают на коня невесты или дают в руки, чтобы она 
его три раза подняла вверх 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
nakońče 
Каменица 
pozdr'avče 
Пештани 
Есть обычай сажать ребенка невесте на колени (уо sk'utot), когда она 
приходит в дом жениха. 
Гега 
Перед домом жениха невесте дают подержать ребенка. 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
gj'ali, сопровождающий невесту при входе B дом жениха. 
Leshnjë 
dj'alë, сопровождающий невесту при входе B дом жениха. 
Ератора 
tu bratm'uľi 
u parabr'atmus 
КаотёлЛА 
to ауог'аќі, которого невеста обнимает перед входом в дом жениха и 
который ее сопровождает; кроме этого, в доме невесты ребенка сажают 
на приданое, чтобы он на нем попрыгал. 
Крама / Типа 
fičur'ik", обязательно из семейства жениха, которого дают подержать CH- 
дящей на коне невесте при отправлении из ее дома в дом жениха. 
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Карта № 130 


Названия ребенка-участника свадьбы 


Bukarest ^^ 


+ т „р 


Легенда 
1 


Ф наличие специального термина 
О обозначение общим названием „мальчик“, „ребено(че)к 


6 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.26. Начальный комплекс свадебных ритуалов 


Otok 
Нет реалии, HeT наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
Нет наименования (ср.: ёе zam'esvame га nev'estata Кт'ауа{ёе). 
Гега 
z'asefka 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
2'аѕеи 
Muhurr 
hap d'af rsmën „открывать свадьбу“; ритуалы с мукой исполняются HEBE- 
стой на утро после свадьбы. 
Leshnjë 
hap d'asmën „открывать свадьбу“; ритуалы с мукой исполняются HEBE- 
стой на третий день после свадьбы. 
Ератира 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
КаотёЛА 
То же. 
Крама / Тигіа 
тагаиа а КиГаог „закваска хлебов“; ритуал начинался с просеивания 
муки. 
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Карта Мо 131 


Начальный комплекс свадебных ритуалов 


Же А, | А 
БТ : 


x 


М 1e НЕ к 
5 ре ъ8е!ідтаё 
ы > "ы 
м. =“ paa AN жы 


Otok сбмәето 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма названия ритуала 
внутренняя форма „открывать свадьбу“ 
мотивация „просеивать, месить, заквашивать хлеб“ 
наличие (после)свадебных ритуалов, связанных с мукой, 
отсутствие названия 


*ө р> 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.28. Свадебный пир 


Otok 
pir 
Завала 
Нет наименования (не картогр.). 
Каменица 
То же. 
Пештани 
Гогрега 
s'ofra 
Гега 
Нет наименования (не картогр.). 
Гела 
50} 7'2 
Равна 
tərp"eza 
Muhurr 
dark 
Leshnjë 
darkë 
Ератора 
і trik'uvirta (не картогр.). 
tu yl'endi trik'uvirtu (не картогр.). 
КастёлЛА 
to ігар 'е2і 
Крама / Типа 
те'аза 
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Карта № 132 


Из названий свадебного пира 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„стол“ 


@ 
А „ужин“ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.29. Дары невесте от жениха, посылаемые накануне свадебной церемонии 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
d'aroi 
Гега 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
pud'arək 
Равна 
Члг'о, опр.ф. 
Миһигг 
реа! е п'иѕеѕ „свадебная одежда невесты“ 
rr'obat е п'иѕеѕ „то же“ 
rr'aqet e п'иѕеѕ „то же“ 
Leshnjë 
p'ajë „свадебная одежда невесты“ 
резйд’'езй 
Ератира 
і рихса и и Бихё'а; „свадебная одежда невесты“, посылаемая женихом 
в корзине — {м Кап'езї. 
КастёлЛ! 
ta r'uxa tis n'ifis „свадебная одежда невесты“, посылаемая женихом в 
корзине — i kanistra (ср. па kal'esun ti п' І). 
Крама / Типа 
Невесте передавали на подносе (/'арѕа) свадебный наряд, „приглашая“ ее 
(51-“КГата "уе'аяа). 
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Карта Мо 133 


Обычай посылать невесте от жениха свадебную одежду 


Легенда 


Ө обычай отмечен 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.30. Дары жениху от невесты 


Otok 
Her наименования (He картогр.). 
Завала 
darovi, мн.ч. 
Каменица 
bošč'aluk и boščal'uk 
Пештани 
d'aroi, мн.ч. 
Гега 
Нет наименования (не картогр.). 
Гела 
ааг; подарки для родни жениха носят в руках в корзинах, поливают ода- 
риваемого водой. 
Равна 
boxčił'ək 
Muhurr 
dar'i 
peshq'esh 
Leshnjë 
dar'ovë 
borçall'ëk 
Ератира 
Нет наименования; ср. деньги от тестя — {м naxt, tu tr'axuma (не Kap- 
тогр.). 
КаотёЛА 
Нет наименования; подарки — обычно одежду и бублики — посылают в 
корзине (не картогр.). 
Крама / Тигіа 
дог“ 


pişk "еу 
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Карта № 134 


Названия даров жениху от невесты 


bošč'aluk, Богса ШЕК и под. 
резйд'езй, рї$К "еў 


© 
ө 
А бо" 
А 


dar, dar'i, dar'ovë и под. 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.31. Приданое, имущество, которое дают невесте при выходе замуж родные 


Otok 

prćija 
Завала 

ргсіја „приданое в одежде и утвари“ 

roba зеходаска „то же“ и rabota, редко „то же“ 

miraz „приданое в одежде, утвари, земле“ 
Каменица 

тїт'ат „приданое в земле и деньгах“ 
Пештани 

рКа „приданое“ 

m'iras „то же“ 

r'uvo „приданое в одежде“ 
Гега 

prik'ija „приданое в одежде и утвари“ 

r'uba „то же“ 

Се'їз „то же“, новое 

2'еѕіғл „приданое в земле и деньгах“ 
Гела 

ргэкК”Е „приданое в одежде и утвари“ 

r'uba „то же“ 

Сє'їз „то Же“, новое 

т лг'а5 „наследство в земле, получаемое женщиной после смерти отца“ 
Равна 

алг'о „приданое в одежде и утвари“ 

бе'їз „то же“, новое 

теп'’э, недостоверно „надел земли“ 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

p'ajë „приданое в одежде и утвари“ 
Ератира 

ѓа ргїК"а „приданое в одежде и утвари“ 

ta БаК'"їтўа „приданое в утвари“ 
КаотёлЛА 

ta prik"a ni pr'ika „приданое в одежде, утвари, деньгах и земле“ 
Крама / Тигіа 


«Л 5% Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
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Карта № 135 


Из названий приданого 


mir'az и под. 

„приданое“ 

„наследство в земле, получаемое женщиной после смерти отца“ 
Се'їз и ПОД. 
рыКТ’а и под. 


фФрЭО 


ЖООРУ - оо улгу БФ д, г. ӨР Ө e а `В 
Легенда 

| 

| 

i 

І 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
| via free access 


00063111 


286 
Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.32. Дары сватов молодым 


Otok 

Нет реалии, нет обозначения (He картогр.). 
Завала 

То же; наоборот, молодожены одаривали сватов (ср. svatove su darivali 

Ко$и!и, čarape, maramicu, to.) 
Каменица 

dar 

dar'ivańe 
Пештани 

Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Гега 

dar 
Гела 

$иу'[$ 

риа'агәсә, мн.ч. 

pif „денежный подарок невесте“ 
Равна 

Нет реалии, нет обозначения (не картогр.). 
Миһигг 

реѕћц'еѕћ 
Leshnjë 

Нет реалии, нет обозначения (He картогр.). 
Ератора 

ѓа д'ога с n'ifis 
КастёЛА 

ta дога 
Крама / Тигіа 

дог“ 


pişk еў 
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Карта № 136 


Из названий даров сватов молодым 


Ф peshq'esh, рык "еў 
А до 

А dar 

А pud'arəcə 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.34. Проводы молодоженов на первую брачную ночь 


Otok 
Нет наименования (He картогр.). 
Завала 
Нет наименования; раньше первую ночь невеста проводила с деверями 
(za ranije nevjesta је trebala prvu пој da spava Зеуегїта), затем ее 
передавали (predavu) новой семье. 
Каменица 
Нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
та{у'оге{пе и гаіу'оғаіпе 
Гега 
тГаайе т{фла'иулї 
Гела 
Нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Миһигг 
mshel dh'ôndrin 
Leshnjë 
Нет наименования (не картогр.). 
Ератира 
Кзауиг'а tu krivatj'u, старший сват стелил постель новобрачным и JO- 
жился в нее (tu ks'apluma и tu Геп4ита), затем жених выкупал у него 
брачное ложе. 
КаотёЛА 
Нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта № 137 


Из названий проводов молодоженов на первую брачную ночь 


Легенда 


Ө мотивация названия „закрывать (жениха)“ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.35. Танцевать 


Otok 
igra, 3 sg. 
Завала 
igra, 3. sg. 
Каменица 
Чегаи, 3. рі. 
Пештани 
'igrat, 3. sg. 
Гега 
igr'aia, 1. sg. 
Гела 
ірг'аієі, 3. pl. 
Равна 
іег'аіл, 1. sg. 
Muhurr 
hudh v'alle, 1. sg. 
Leshnjë 
уай: 'о], 1. sg. 
kërx'ej, 1. sg. 
h'edh v'alle, 1. sg. 
Ератира 
xur'evu, l. sg. 
КастёлЛА 
хоғ'еуипе, 3. рі. 
уіепӣ'апе, 3. pl. 
Крама / Типа 
бок", 1. sg. 
Дак“ kor", 1. sg. 
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Карта Мо 138 


Из глаголов со значением „танцевать“ 


Легенда 


наличие перифрастических глаголов 
О тип „делать танец“ 
@ тип „бросать танец“ 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.36. Играть на музыкальном инструменте 


Otok 

svira, 3. sg. 
Завала 

svira, 3. sg. 
Пештани 

sv'irit, 3. sg. 
Гега 

sv'ir’a, l. sg. 
Гела 

Sv'irə, 3. sg. 
Равна 

$У' ГРА, 1. Sg. 
Миһигг 

Б'е, 3. sg. 
Сеѕћпјё 

b'ie, 3. sg. 
Ератира 

р'еги, 1. sg. 
КаотёЛА 

р'египе, 3. pl. 
Крама / Типа 

бок", 1. sg. 

bat", 1. sg. 
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Карта № 139 


Из глаголов со значением „играть на музыкальном инструменте" 


ЕЕ ` 


з #71 Равна, 


-` ты 


й. 


Легенда 


семантическая нейтрализация 
„играть в игры“ — „играть на инструменте“ 
„играть в игры“ – „играть на инструменте“ — „танцевать“ 
„ударять“ — „играть на инструменте“ 


5 


+00 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.37. Обрядовый танец („открытый“ или „закрытый“ круг) 


Otok 
kolo 
Завала 
kolo 
Каменица 
k'olo 
'ого, считается более старым названием. 
Пештани 
‘ого 
Гега 
рого и оо 
$лг'епо ого, особый танец на свадьбе. 
Гела 
х'оги и хог’о 
Равна 
vrəčen"ica 
xor'o 
kr”ivọ xọr'o, особый танец при бритье жениха. 
Muhurr 
v'alle 
Leshnjë 
v'alle 
Ератира 
и (tran'os) хиг'оѕ 
КсаотёАА! 
о xor'os 
го yl'e”di 
Крама / Типа 
kor" 
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Карта № 140 


Названия обрядового танца 


Легенда 
Ф  xor'’os и под. 
Ө ^^ 
$ уГе"а 
т  v'alle 
А Ко/о 
V угәсеп"їсл 
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296 
Семейная обрядность. Похороны. 
1 С.3.1. Умирающий, человек в агонии 


Otok 
Нет наименования (ср. ife na drugi svit, otputova „умер“, part.) 
Завала 
$т[1їпїК и smrtan (ср. тғе, па umplu иги и па smrtnu иги). 
Каменица 
Нет наименования (ср. па ‘итоги „в агонии“). 
Пештани 
Нет наименования (ср. па p'ətot,na pət si рә 'иуаг; 4'и$а b'eret). 
Гега 
р'әѓпік и рг'ођпік (ср. kren'ał si и єап'аі е р'аКо у'ебе; роЬ'їгл 
а'и$л; got'ov da 'итге). 
Гела 
р'ә{пәК (ср. t'ornal i čəl'eka Ал um'ira) 
Равна 
Нет наименования (ср. deto ит'"їгл). 
Миһигг 
Нет наименования (ср. ep е merr „дает и берет“) 
Leshnjë 
To xe (cp.: ep e merr „дает и берет“) 
Epátupa 
To же (ср.: kśipś(i)x'aiįi, хағираГ'еу „борется со смертью“). 
КаотёАА! 
To же (ср. ерїК"їпдїпоз па f'iji „рискует уйти“, рЯхогау'а!, xaropal'evi; 
ср. также /е/'їоѕе „умер“, 3 sg. аог.). 
Крама / Типа 
'etim" їй тиг'ігі „готов(ый) умереть“ 
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Kapra Ne 141 


Из названий умирающего, человека в агонии 


aa Аад 
2 Bukarest, т е 
` г р ке = . 


Легенда 


Ф внутренняя форма „путник“ 
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298 
Семейная обрядность. Похороны. 
ШС.3.2. Агония, предсмертные страдания 


Otok 
Нет наименования (cp. Зе na drugi svit, otputova „умер“, part.). 
Завала 
То же (ср. тге, па umplu иги и па ѕтріпи иги). 
Каменица 
То же (ср. па ‘итоги). 
Пештани 
То же (ср. па p'ətot,na pət si pət'uvat; 4'иЎа b'eret). 
Гега 
То же (ср. Кгеп'аЁ si и Гап'аРе рако v'eče, pob'ira 4'и$л; got'ov da 
‘итге). 
Гела 
То же (ср. ptnək, t'ornal i čəl'eka ал um'ira). 
Равна 
То же (ср. izľ'iza duš'’əta „выходит душа“). 
Миһигг 
То же (ср. i del shp'erti „его, ее покидает душа“; ер е merr „дает и берет“). 
Геѕһпјё 
То же (ср. vu'an „страдать“; i del shp'irti, ер е merr). 
Ератира 
КЯрях”Т (ср.: к$ір5(і)х'а{, хағира['еу „борется со смертью“). 
КаотёлЛА 
То же (ср. ерік"іпдіпоѕ па f'iji „рискует уйти“, рўіхогау'аі, xaropal'evi; 
ср. также ѓе/''іоѕе „умер“, 3 sg. аог.). 
Крама / Типа 
То же (ср. то’’„умирать“, l'ertu „прощать, умирать“; /- Рис! s'ufit" „его, ее 
покидает душа“). 
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Карта № 142 


Из глагольной лексики со значением „испытывать предсмертные стра- 
дания" 


Легенда 


внутренняя форма 
@ „быть в дороге“, „уходить“ 
А „давать и брать“, „брать душу“, „давать душу“ 
ү * „быть готовым умереть“ 
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300 
Семейная обрядность. Похороны. 
Ш С.3.3. Умерший, покойник 


Otok 

т/уас n pokojni 
Завала 

т/ИЕС, генитив тгса и mrtvaca 

pokojnik 
Каменица 

түї(ә)у'әс и mptv'ak 
Пештани 

m'ərtoec и итг'епіог 
Гега 

mrət(o)v'ec и итг'аїі 
Гела 

mərtv'ec и martv'əc 

umr'elije и puč'inalije 
Равна 

$тәгїї'ә, опр.ф. (недостоверно) 
Muhurr 

xhenaz'e 
Leshnjë 

хйепаг'е и і vd'ekur, e vd'ekur 
Ератира 

и пїКк'о$ ии рірат'епиѕ 

ѓи l'ipsanu 

и таҝаг'іс, і makar'ica, после похорон. 
КаотёЛА 

о пекгоѕ ио рерат'епоѕ 

to Г'ірѕапо 

о $їхогет'епо$ 

о makar'itis,i makar'itisa, после похорон. 
Крама / Тигіа 

т'оти 

Геки“ 
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Карта № 143 


Из названий умершего, покойника 


| | ` Beigřad 


причастие глаголов 
„умереть“ 
„простить“ 
xhenaz'e 


+ [>@ 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС.3.5. Душа человека 


Otok 

duša 
Завала 

duša 
Каменица 

d'uša 

du 
Пештани 

d'uša 
Гега 

duš'a 
Гела 

d'uša, аи$'огл, опр.ф. 

dux 
Равна 

Чи$'е 
Muhurr 

shpert 
Leshnjë 

Shp'irt 

rruh 
Ератира 

і pś(i)x"i 
КастёлЛ! 

і рёіх'і 
Крама / Типа 

зи" 
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Карта № 144 


Из названий души человека 


Легенда 


рефлексы 
лат. spiritus 
лат. *sufflitus 
тур. ruh 


+ {№ 
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Семейная обрядность. Похороны. 


ШС.3.6. Загробный мир, „тот свет“ 


Otok 

drugi svit 
Завала 

onaj svijet и oni svijet 
Каменица 

dr'uśi svet 

'onəj svet 
Пештани 

toi svet 

toi v'ijalet 
Гега 

‘отл svet и ‘опо svet 
Гела 

dr'ugije svet 


304 


лп'о{є svet (ср. n'i smə na as'oje svet) 


Равна 

отл sval 
Миһигг 

Нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 


b'ota tj'etër (ср.: është në b'otët tj'etër, në vënd, është atj'e). 


Ератира 
и 'alus k'ozmus 
ik"inus k'ozmus 
u k'atu k'ozmus 

КаотёЛА 
о k'ato К'о2тоѕ 
о 'адіѕ 

Крама / Типа 
аата dun "аиа 
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Карта № 145 


Названия загробного мира, „того света“ 


Легенда 


внутренняя форма названия 
„другой мир“ 
„тот, оный мир“, „тот вилайет“ 
„нижний мир“ 

'адіѕ 


~ LOL 
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Семейная обрядность. Похороны. 


ШС.3.7. Ад 


Otok 
paka 
Завала 
рака 
Каменица 
p'əkəl 
Пештани 
р'еКо! 
Гега 
at, 'а4о, опр.ф. 


306 


katr'an’ (ср. поговорку и Клїг'ато, u Кл2'апо „в аду“). 


Гела 
аал, опр.ф. 
Равна 
аї 
Muhurr 
xhe:n'em 
Leshnjë 
xhen'em 
Ератира 
і k'olaś 
х'апааќаѕ 
КаотёЛА 
і k'olaśi 
to katr'ami 
Kpavıá / Turia 
k'olasi 
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Карта Мо 146 


Названия ада 


з, ООК oS% ето 


Пе íi 6 z 


R Ben Lesh asy D c 


e Epi 


№. 


at и под. 

k'olaśi и под. 
katr'ami, katr'arn 
р'еКо{ и под. 
хйе:п'ет и под. 
х'апаакаѕ 
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Семейная обрядность. Похороны. 
1 С.3.8. Рай 


Otok 

raj 
Завала 

га} 
Каменица 

га 

су'еісе 
Пештани 

гај 
Гега 

raji 
Гела 

rai 

xa'ir 
Равна 

rai 
Muhurr 

xhehen'et 
Leshnjë 

xhen'et 
Ератора 

и par'aðisus 
КаотёЛА 

о ран'адіѕоѕ 
Крама / Типа 

ран адіѕ 
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Карта № 147 


Названия рая 


4 x = 25 э; 
ама у т : 
Ж -- 2-79 


x 


; ir 
аа 
х 


- ~ 
у 


“i 


.. в pag 174 z 
a A eri оО 
т.” Им 1 ващеаа 
5..8 Ф 
E ° еж 


У < чалы 
*. 


канан В. 
АО 


oS% 900 


Легенда 


raj и под. 
раг'адіѕоѕ и под. 
су'е[ се 

хһећеп'еї и под. 
ха 


жәр ФО 
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Семейная обрядность. Похороны. 
Ш С.3.9. Похороны, погребение умершего 


Otok 

pogrep 

pokop 
Завала 

иКорапе 

5айгапа; не картогр. 
Каменица 

'ukop 

s'akrana и s'ahrana; не картогр. 
Пештани 

р'оргер и pogr'ebvene 
Гега 

ровт'еђулпе и ровгеђ'епіе 
Гела 

pugreb'enie 
Равна 

smərt (cp. ровг'іБулт). 
Muhurr 

Нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 

varr'im 
Ератира 

і kið'ia 
КаотёЛА 

і kið'ia 
Крама / Типа 

ngrup'ari 

то'агїї 
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Карта Мо 148 


Из названий похорон, погребения умершего 


‚| Bukarest, 


NE 
в 


Легенда 


мотивация и внутренняя форма названия 
„могила“ 
„погребать“ 
„копать“ 
„заботиться“ 
„смерть“ 


>40 ®@ 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


00063111 


312 
Семейная обрядность. Похороны. 
ШС.3.10. Гроб 


Otok 
kapsel, crapoe 
skrińa 
sanduk, новое; не картогр. 
Завала 
$Кгїпа (ср. сведения о том, что раньше хоронили без гроба – па drva) 
sanduk и sanduče; не картогр. 
Каменица 
k'ovčeg 
s'anduk;, не картогр. 
Пештани 
К'о/ёеК, К'оГ&егог, опр.ф. 
Гега 
kofč'ek 
sand'ək; не картогр. 
Гела 
косек, kofč'egan, опр.ф. 
$әпа'әК, не картогр. 
Равна 
kufč'ek, старое 
$лпа'әК; не картогр. 
Muhurr 
tenesh'aj, носилки для покойного; не картогр. 
tob'ut, носилки для покойного; не картогр. 
arkav'ol, новое 
Сеѕћпјё 
tab'ul, носилки для покойного; не картогр. 
arkiv'ol, новое 
Ератира 
і k'asa 
го Г’егиго; не картогр. 
го К(и)ї'ї 
КаотёЛА 
і k'asa 
го f'eretro nto Ѓ'егерго; не картогр. 
Крама / Типа 
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Карта № 149 


Из названий гроба 


П у a 
=“ Ж ҮЛ 


A а. ЕЈ 
а-ы ТАК 


Легенда 
А kapsel, К'аѕа 
JV  skrińa 
> arkivol 
Ф kofč'ek 
Ф Кит 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС.3.12. Кладбище 


Otok 
аге Ме n grobíe (ср. топоним grepčine). 
šamatorije 
Завала 
grobíe 
Каменица 
gr'obište 
gr'oble (лит.); не картогр. 
Пештани 
gr'obišće 
Гега 
gr'obište 
Гела 
gr'obə 
gr'obəšta 
Равна 
gr'obitọ, старое 
gr'obišťe 
Muhurr 
vorr'ez 
Leshnjë 
varr'ezë 
Ератира 
ta mnim'orja 
KaoTtéÀÀI 
nekrotaf'io; не картогр. 
kimit'iri 
Крама / Типа 
тиғ(и)т'іп;а 
k'imitiry o 
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Карта № 150 
Из названий кладбища 
-. © 
эз © И > 
к т оге © _ Е и г 
ой i Е $ 2 КА | 
Я = Кы "м Sas Я а 
м“ К Ў, =. A Зах. Ё K n 
\ з. : © | = А mPeligrad г у е Ен 
к У ` Викагез® „> 
< = С ` 


Бы -= Aya р 
Камениц ~ ~. 


2. ЧЩ: ЛЬ й. Ще очи к л баяны а а и ДАМА ЫА! Уз. ы 


Легенда 


мотивация или внутренняя форма „могила“ 
форма мн.ч. 
собирательная форма 
суффиксальный дериват 
тип 2/'ођіќёе 
тип varr'ezë 
k'imit'iri, šamatorije 


>O @0O 
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316 
Семейная обрядность. Похороны. 
ШС.3.13. Саван, риза, полотно, которым накрывают покойника 


Otok 
pokrov „саван“ 
[апсип „полотно, которым покрывают покойника на носилках“ (He кар- 
тогр.) 
Завала 
pokrov 
Каменица 
pokr'ov 
Пештани 
p'okrof 
р{'аїпо; не картогр. 
Гега 
pokr'of „саван“ 
рі'агпо „полотно, которым покрывают покойника сверху“ (не картогр.) 
Гела 


рик {К л 
Равна 

pukr"ifka 

рїлїп 'о; не картогр. 
Muhurr 

qefejn и qef'ên 
Leshnjë 

qef in 
Ератира 

tu 5'ауапи 
КастёлЛА! 

to ѕ'ауапо 


Крама / Типа 
$ ауап 
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Карта № 151 


Из названий савана 


| бйр» “ЖЯ 


а ер 
сая ‚ Равна ‚ 


О p'okrof 

© pukr"ifka n под. 
А gefinn под. 
& 


$'ауапо и под. 
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Семейная обрядность. Похороны. 
Ш С.3.15. Женщины, которые оплакивают покойника 


Otok 
žalovica, ед.ч. 
пагісаіка, ед.ч. 
Завала 
ги2Багісе, мн.ч. (ср. lelekač „главный мужчина-плакальщик“) 
Каменица 
Нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
То же (не картогр.). 
Гега 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
То же. 
Равна 
То же. 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
і mirjuluj'istra, ед.ч. 
КастёлЛА 
і miroloj'istres, мн.ч. 
Крама / Типа 
miry шиу "Тяга, ед.ч. 
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Карта № 152 


Названия женщин, которые оплакивают покойного 


Легенда 


| Ф  žalovice, пагісаіке, tužbarice 
г  miroloj'istres 
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320 
Семейная обрядность. Похороны. 


ШС. 3.16. Хлеб, который едят при покойнике 

ШС. 3.18. Хлеб „для мертвого“ 

ШС. 3.19. Маленькие булочки без украшений 

ШС. 3.25. Обрядовый хлеб в форме креста на поминках 
ШС. 3.26. Маленькие булочки на поминках 


Otok 
Нет реалий, нет наименований (He картогр.). 
Завала 
babica „булочка (obična ravna mala pogačica) на поминках женщины“ 
krstić „хлеб в форме креста на поминках мужчины“ 
Каменица 
k'rsnik „хлеб, который едят при покойнике и относят на могилу“ 
krav'aį и Кгау'а{Се „хлеб для души покойного“ 
Кгау'а{сї‚ мн.ч. и Кгау' СГ, мн.ч. „маленькие булочки без украшений“ 
раѕкигп'іскі, мн.ч. „то же“ 
Пештани 
’итбЦе и 1йикё'Туёїпа, мн.ч. „маленькие булочки без украшений“ 
Кгаз'а та, мн.ч. „то же“ 
Гега 
Когда выкапывают могилу на кладбище, в доме едят хлеб „для мертвого“ 
сеі'іғеіѕпік „40 калачей в виде одного каравая на сороковины“ 
Гела 
xlep „хлеб, который едят при покойнике и на поминках“ 
Равна 
p'ita и Гар „хлеб, который едят при покойнике“, „хлеб для покойного“ 
pr'usurka „маленькие булочки без украшений“ 
Muhurr 
Нет реалий, нет наименований (He картогр.). 
Leshnjë 
çyr'ek „хлеб, раздаваемый Ha сороковины“ 
Ератира 
to рак5іт'ад и ta рзит'аКа, мн.ч. „вид сухариков“ 
і Гиигра „хлеб для покойного“ 
КаотёЛА 
га рзот'аКа, мн.ч. „вид хлебцев“ 
i Гигира ni Кот 'аѓеѕ, мн.ч. „обрядовый хлеб“ 
Крама / Типа 
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Карта № 153 


Из названий обрядовых хлебов на похоронах 


кч 
ЖЕ. @ | р м И 
© Каот б." р - р" ; 


Пегенда 


Ф  /iturj'ia, litruj'a и под. 
©  k'rsnik, krstić 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.20. Поминальное блюдо из жита — кутья, коливо 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
Койїуо 
Каменица 
pšen'ica 
ž'ito 
Пештани 
ё'еіпса 
Гега 
Сеп 'ісл 
Гела 
k'oľuvu 
Равна 
Киб'о, старое 
ž'ito 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (через 12 дней после Малого Байрама от- 
мечается день ha’ksh'uret „за душу имам Хасана и имам Хюсена“, в 
который готовят вареную пшеницу ha’ksh'ure). 
Leshnjë 
Нет реалии, нет наименования (ср. ash'ure, которую раздавали по селу BO 
время поста). 
Ератира 
Ки) К'оПуи 
КастёЛА 
ta k'oľiva 
ta spern'a 
Крама / Turia 
grān" 
tris'aľ 
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Карта Мо 154 


Названия поминального блюда из пшеницы 


гу Leshbja e Ke 


Легенда 


О внутренняя форма „пшеница“, „зерновой хлеб“, „зерно“ 
специальные названия 

k'olivu и под. 

tris'aľ 

кис'ә 

ha°ksh'ure и под. 


+3 ФФ 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.21. Поминальная трапеза в доме после погребения 


Otok 
Нет специального наименования (не картогр.); B соседних селах поминки 
непосредственно после смерти называют ѕейтіпе. 
Завала 
ГИСЕК 
Каменица 
р'отапа и рот'апа 
Пештани 
r'ućek 
s'ofra 
Гега 
razdav'uľka „поминальная трапеза“, о.н.; трапезу в день похорон назы- 
вают по имени умершего /"ирбоул trap'eza, vas'iłova trap'eza и под. 
Гела 
С’опиуи 
sufr'ota za umr'elije 
Равна 
5иуР' 
Muhurr 
m'orde 
Leshnjë 
dr'ekë varr'imi 
Ератира 
і такага „поминальная трапеза в день похорон“ 
i раГіуигј'а „поминальная трапеза“, O.H. 
КаотёЛА 
to ігар 'е?і 
Крама / Типа 
те'аѕа 
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Карта № 155 


Из названий поминальной трапезы в доме после погребения 


Легенда 


мотивация и/или внутренняя форма названия 


© „стол“ 
А 


„обед“, „ужин“ 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.22. Поминки, сопровождающиеся посещением могилы в течение года 


Otok 
Her наименования (He картогр.). 
Завала 
Нет наименования (ср. treće лиго и treći єп; па vr пезеѓе и па уг 
sedem dene и ѕеатіса; па уг сеіраег dene и ёеігӣӢеѕпіса; па уг pola 
godine и polagodišńica и роіиройі$йіса); не картогр. 
Каменица 
pogr'ei (не картогр.). 
оѕіаЃ'айе (не картогр.). 
Пештани 
2'айиќа (не картогр.). 
Гега 
р'отеп (ср. (ге т, devet'ini, čet'iriise(t), роіоуїп рой'іпал, tr'i роа'іпі). 
Гела 
с'эпиуи и р'отеп (ср. пл tr'ito d'ene и tərt'inaəna, пл 4’еумаи а'епЕ 
и dəvət'inətə, пл dv'aisətu и dvadəsət'inə; пл čČetť'irəsitu и četər'i 
dəsət'inə и kərk'at и sọofr'o gul'ema, пл (Ио m'exca, пл $'еѕгиги 
т'ёхсл; пл d'evətətu т'єхсә). 
Равна 
роГ'иулпе (не картогр.). 
panax”’ida (не картогр.). 
Muhurr 
Нет наименования (cp. të tr'etat, të sht'atat, diz'et dit), не картогр. 
Leshnjë 
To же (cp. të tr'etat, të sht'atat, të dyz'etat, tremuj'ori, gjashtmuj'ori). 
Ератора 
tu mnim'ośinu (ср. с tris; с іпіа; с 'ikus; с загапаа; s ікѕ'атіпи) 
КаотёАА! 
го тпїт'о$їпо 
Крама / Типа 
Нет наименования (ср. tre‘ d'āli, tu рагиг'а 0); не картогр. 
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Карта Мо 156 


Из общих названий поминок в течение года 


Легенда 


Ф мотивация „память“, „поминание“ 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.23. Поминки по истечении года со дня смерти 


Otok 

obadńe godište 
Завала 

godišńica (также па vr godine). 
Каменица 

2‘о@та (также pogr'ei). 
Пештани 

g'odina 
Гега 

god'ina 
Гела 

gud'ina n sofr’ gul'ema (также С'опиъи). 
Равна 

gud"ina 
Muhurr 

тоіт'о! 
Leshnjë 

vit 
Ератира 

tu хг’опи (также tu mnim'ośinu). 
КаотёЛА 

sto хг'опо (также to титт'оЯпо). 
Крама / Типа 

tu an" 
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Карта № 157 


Из названий поминок по истечении года со дня смерти 


н.Ф 


Ва к Е. 


Легенда 


Ф нейтрализация „год“ — „поминки по истечении года“ 
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Семейная обрядность. Похороны. 


ШС. 3.24. Поминальные дни в течение календарного года 


Otok 
Нет наименования; He картогр. 
Завала 
zadušnice 
Каменица 
zad'ušnice 
Пештани 
гай'иќпісі 
Гега 
тғәіу'еп, тгау'епо 
2л4'и$післ, считается литературным (но ср. čČer'ešovata, Čer'ešnata 2л- 
а'и$післ в июне). 
Гела 
2л4'и$пәсал 
Равна 
d'ušnica и dušn"ica 
Muhurr 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
ta pśixus'avata 
КаотёАА! 
ta pśixos'avata 
Крама / Turia 
psihus'avatu 
s'āmbāta a m'orților n s'āmbātā di āmbārf'iri 
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Карта Мо 158 


Названия поминальных дней в течение календарного года 


Легенда 


мотивация названия 
„душа“ 
тип рЯхо5'ауа!10 
тип 24а 'и$післ, 4'и$8п'їсА 
„мертвый“ 
„прощание“ 


+03ф 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.27. Траур по покойнику 


Otok 
Her наименования (cp. u crnu). 
Завала 
korota (ср. nosi crno, u korotu је za осет). 
Каменица 
сгп'їпа 
Пештани 
#'аю&& (ср. ос'әгпе{а). 
Гега 
tr'aur, новое (ср. 2'аГлё, 3. pl.) 
Гела 
Нет наименования (ср. 241'є{є1‚ 3. pl.) 
Равна 
2'аГете 
Миһигг 
zi 
Leshnjë 
zi 
Ератира 
tu р'еприѕ „траур; черная траурная одежда“ (ср. ріпр'о, fro т’ауга. 
fro ta р'епріта). 
КаотёАА! 
to р'епроѕ „траур; черная траурная одежда“ 
Крама / Типа 
že'ali 
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Карта № 159 


Из названий траура 


@ „черный“ 
А „жалеть“ 
А 


нейтрализация „жалеть“ — „быть в трауре“ 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.28. Повторное погребение трупа 


Otok 

Нет наименования (cp. prinit, inf. и primišta, 3. ѕр.); не картогр. 
Завала 

prenos n prebačivańe kosti (не картогр.). 
Каменица 

Нет ритуала, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 

То же. 
Гега 

гА5К'орулпе 
Гела 

Нет наименования (ср. ргот'55Киул, 3. sg. и m'esk'et, 3. р1.); не картогр. 
Равна 

То же. 
Muhurr 

Нет ритуала, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератора 

tu КЯп'ахита и tu К$ап'ахита 
КаотёлЛА 

to Кѕ 'ехота 
Крама / Типа 

аігрғир'ағі 
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Карта № 160 


Из названий повторного погребения 


ы 
Ф.я 


Легенда 


внутренняя форма „выкапывание“ 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.29. Надгробный деревянный памятник (дощечка) 


Otok 

kriš 
Завала 

krs, новое (раньше ставили kilan, кусок камня (А/$)) 
Каменица 

krst'ača 
Пештани 

kərs 
Гега 

krəs 
Гела 

kərs, на нем деревянная k'ukla или К'о5посл для иконки и свечи. 
Равна 

krəs 
Muhurr 

shp'atlla и shpatull'iza (е v'orrit) 
Leshnjë 

dërr'asë 
Ератира 

tu stavr'o с небольшим, до 40-50 см рагакГ'15-ом для свечей. 
КастёлЛл 

о stavr'os nto ѕѓіауг'о, с ящичком для свечей. 
Крама / Типа 

kr'uțļi, с ящичком для свечей. 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


0063111 


337 
| Карта № 161 


Названия надгробного деревянного памятника (дощечки) 


Легенда 


Ф мотивация и/или внутренняя форма „крест“ 
А  shp'atlla и shpatull'iza 
V аёкк'азё 
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Мифология. 


IV С. 1. Вампир 
МС. 1.1. Ходячий мертвец в облике животного или человека, тени и др. 


Otok 
vukodlak „ходячий мертвец; вампир“ 
vukozlačić „то же“ 
Завала 
vampir и lampir „ходячий мертвец; вампир* 
Каменица 
vamp'ir „ходячий мертвец; вампир“ 
геп’ос „то же“ 
Пештани 
у'оріг, ед.ч., у'оргі, мн.ч. „ходячий мертвец; вампир“ 
ѕ'епіќёе „то же“ 
Гега 
vamp'ir „ходячий мертвец; вампир“; ср. vamp'iro ео isp'i — о заболевшем 
животном (ср. karak'onšuli и vamp'iri — один и тот же персонаж; дей- 
ствуют в любое ночное время) 
Гела 
vamp'ir и vamp'ir „ходячий мертвец; вампир; нечистая сила“ 
dr'akus „то же“ 
d'evul, то же“ 
žin, редко „то же“ 
Равна 
ултр'їг и ултр'і гії „ходячий мертвец; вампир“ 
Muhurr 
lugj'at „ходячий мертвец; вампир“ 
Leshnjë 
luvg'al „ходячий мертвец; вампир“ 
Ератора 
и vrik'olakus „ходячий мертвец; вампир“ 
КастёЛА 
о vrik'olakas „ходячий мертвец; вампир“ 
Крама / Типа 
д'’етип" „ходячий мертвец; вампир; нечистая сила“ 
dar'ak" „то же“ 
vārk'olak" „то же“ 


< 
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Карта № 162 


Названия ходячего мертвеца 


Легенда 


Ф 
Q 
ө 
@ 
А 
* 


vukodlak, vrik'olakas, уйкК'о!аК“ 

dr'akus, аанак" „то же“ 

vamp'ir и под. 

ten'əc, ѕ'епіќќе 

lugj'at, luvg'at 

единичные наименования (д'етин", d'evul, žin, karak'onšul) 
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Мифология. 


IV С. 1. Вампир 
МС. 1.7. Действие превращения в вампира 


Otok 
povukodlačit se 
Завала 
polampirit se 
Каменица 
uvampir'il se, perf. 
utenč'il se и nat'enčil se, perf.; t'enči se, 3. sg. 
Пештани 
st'anəl у'оріг, perf. 
Гега 
vampir'il se, perf. 
Гела 
ултрәг'єзоу 4, 5'апиул ултр'і", 3. sg. 
podrakusn'eva, st'anuva dr'akus, З. sg. 
st'anuva d'evul, 3. sg. 
зәп 'єѕиул, 3. Sg. 
Равна 
st'ava vamp"ir, 3. sg. 
Muhurr 
b'ôhet lugj'at, 3. sg. 
Leshnjë 
b'ëhet luvg'at, 3. sg. 
Ератора 
vrikuľ'aźi, 3. sg. 
КаотёлЛА 
vrikolak"asane, 3. pl. aor. 
Крама / Типа 
si-adr'ā д'етип“, 3. sg. aor. 
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Карта Мо 163 


Названия действия превращения в ходячего мертвеца 


Легенда 


О простые глаголы 
Ф —перифрастические глаголы 
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Мифология. 


IV C. 1. Вампир 
IV С. 1.3. Окостеневший вампир — мертвец, живущий среди людей 


Otok 

Нет поверия, HeT наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

у'оікоѓак „окостеневший (через 40 дней) вампир“ 

Гиаа „то же“; ср. st'anəl г’иаа. 
Гега 

КлғлК 'опЗеі „окостеневший вампир“ 
Гела 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Равна 

То же. 
Muhurr 

То же (cp. dhamp'ir „человек, способный распознать и убить lugj'at“). 
Leshnjë 

kuk'udh „демон, в которого через 40 дней превращается luvg'at“ 
Ератира 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
КаотёлЛА 

То же. 
Крама / Типа 

То же. 
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Карта Мо 164 


Поверие о превращении ходячего мертвеца в иного демона 


Легенда 


Ф наличие поверия 
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Мифология. 


IV C. 4. Ведьма 
№ С. 4.1. Женщина, обычно преклонного возраста, обладающая сверхъестест- 
венными свойствами, которые использует для нанесения вреда людям 


Otok 
vištica 
Завала 
>/еўїїса и vještica 
vračara 
Каменица 
v'eštica, ругательство 
таз ағка 
Пештани 
таб'еќпіса и тар'еќпіёка 
Гега 
v'eštica 
mag'osnica и maš"osnica и тле'еѕпісл 
Гела 
тлк'озпәсл и MAZ'ESNƏICA 
vr'ačka 
šəd'ii£, ругательство 
Равна 
mMAg'OSNİCA 
Зла'ы{л, ругательство 
Muhurr 
shtrig и shirigj 
mgj™'it'orja 
Leshnjë 
shtr'igë 
magjistr'eckë 
Ератира 
і str'iņgla 
і ma'istra 
КаотёЛА 
і т'ајіѕа (ср. ѕіғіре/'а2і, К'апі m'aja, 3. $2.) 
і str'iņgla, ругательство 
Крама / Типа 
māy "istrā 
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Карта № 165 


Названия ведьмы 


КТИ 


Легенда 


название ведьмы 
т'ајіѕа, тау "istrā, magjistr'eckë, таб'еќпіса и под. 
Shtrigë, str'iņygla и под. 
у'е5 сл и под. 
vračara, ук'асК А 

то же как ругательство по отношению к женщине 
str'igăā 
v'eštica 
šəd'ije 


+®> MOPO 
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Мифология. 


IV С. 4. Ведьма 
[У С. 4.4. Девушка-ведьма, способная к оборотничеству и мучающая по ночам 
людей, сдавливая им грудь 


Otok 
mora 
Завала 
тога 
Каменица 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
То же. 
Гега 
тог'аѓл, только во фразеологизированных выражениях, обозначающих 
приступы удушья, — тог'аѓл во е палѓ'іѕпліл и тог’айл ро isp'i, или в 
проклятии da te іѕр'їе тог'аѓл! 
Гела 
тог'ауа (ср. prət'iska, 3. sg. и т'аёК л, 3. sg. „мучить спящего“). 
Равна 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Миһигг 
То же. 
Leshnjë 
Существует поверие, что спящего мучает luvg'at. 
Ератира 
i ги’, недостоверно 
КаотёЛА 
і т' ога; в облике женщины. 
to ріг'іо 
Крама / Тигіа 
Существует поверие, что человека, плохо спящего из-за тяжести в груди, 
k'ulkā а итрға „топчет тень“. 
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Карта Мо 166 


Названия демона, мучающего по ночам людей, сдавливая им грудь 


Легенда 


Ф нога, тог’аул и под. 
Ýr единичные наименования 
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Мифология. 


ІМС. 5. „Вила“ и аналогичные ей мифологические персонажи 
МС. 5.1. Молодое существо женского пола привлекательной внешности, помога- 
ющее людям или приносящее вред 


Otok 
vila 
Завала 
vila, vile мн.ч. 
gorska vila 
Каменица 
v'ila 
Пештани 
sam'ovili, мн.ч. 
Гега 
samọv'ila 
иал 
Гела 
{иал 
Равна 
ѕлтоа'іуї, мн.ч. 
ог'іѕпісі, МН.Ч. 
Muhurr 
Нет поверия, нет наименования (ср. egjin'a, gjin, vallesht'umity, не картогр. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КаотёАЛА! 
і пеғ'аідеѕ, мн.ч. 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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Карта Мо 167 


Названия мифологического существа женского пола типа „вила“ 


: Bukaré 


Каменица, . а А 


э: * i 9 


Легенда 
О v'ila ипод. 
©  samọv'ila и под. 
© 5ѕлитоа'іул 
А Г’иал 
Ф or"isnica 
% легагда 
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Мифология. 


ІМ С. 5. „Вила“ и аналогичные ей мифологические персонажи 
IV C. 5.2. Танец этих персонажей 


Otok 
vilno kolo и vilinsko kolo 
Завала 
Нет наименования (ср. /е4по guvno vile Зе іргаи), не картогр. 
Каменица 
упо К'оіо и ‘оғо 
Пештани 
Нет наименования (не картогр.). 
Гега 
samọd'ifskọ оғ'о 
і'иаіпѕко ог’о 
Гела 
i'udənu х'оғи 
Равна 
Нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Ератира 
Нет наименования (не картогр.). 
КаотёЛА 
о хог'о5, общее название (не картогр.). 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 168 


Названия танца мифологического персонажа типа „вила“ 


| Пегенда 


наличие специального названия 
. О v'il(i)n(sk)o k'olo, v'ilino ‘оғо 
@ samod'ifsko ог'о 
@ Ги4эпи x'oru 
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Мифология. 


IV С. 5. „Вила“ и аналогичные ей мифологические персонажи 
МС. 5.4. Попадание человека на место, где танцевали, пировали эти персонажи, 
как причина его болезни 


Otok 
nagazit, inf. „наступить“ 
Завала 
Нет наименования. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
п'арагі, 3.$р. „наступить“ (ср. k'ako ѕ'епка kai ё'еќтаїіа). 
Гега 
иғла'іѕулпе, иғглаїѕлі е и иглт'а іт'аі 
zg'azi, 3. ѕр. „наступить“ 
Гела 
Попадание человека на такое место не считается опасным. 
Равна 
иргла'іѕулт, 1. $8. 
Muhurr 
Нет поверия; считается опасным наступать (shk'el, cp. njer'i i shk'elun) на 
место пребывания духов места те/ед”е и ergj'ine. 
Leshnjë 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Ератира 
Нет поверия; считается опасным наступать на место пребывания духа 
'iskuma. 
КаотёЛА 
пегаідорагт'епоѕ „человек, заболевший в результате попадания на место 
нераиды“ (ср. ап p'atises ар'апо bor'i па р'аріѕ Как’о); считается 
опасным наступать на место пребывания духа 'iskoma (ср. р'аѓіѕе sto 
'iskoma Ке 'ераре kak'o). 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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Карта Мо 169 


Запрет наступать на место и/или след пребывания персонажа типа 
„вила“ и/или демона места 


= үз. М 
à гер 
$ Ж 


м 
ха 


> 


Легенда 


запрет наступать на 
© место пребывания „вилы“ 

А тень как след пребывания „вилы“ 

А место пребывания демона места ('iskuma, ерјіп'а и под.). 
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Мифология. 


МС. 6. Водяные, демоны воды 

IV C. 6.1. Дух, демон воды 

ІУ С. 6.4. Живущие в глубоких местах рек существа женского пола с распущен- 
ными волосами, с помощью которых они топят людей 

МС. 6.5. Хозяин реки или колодца, происходящий от утопленника 


Otok 
Нет поверий, HeT наименований (He картогр.). 
Завала 
Нет наименований; есть поверие о ѕујег/оѕ как духе озера (manito jezero, 
brničko jezero) и легенда о черном баране (oven crni), уведшем в озеро 
своих ягнят; не картогр. 
Каменица 
Нет наименования (ср. З'ауо/; вода, особенно у мельничного колеса, считается 
местом его обитания); не картогр. 
Пештани 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
Существуют представления о хозяине источника: на последнем оставляют 
нитки от одежды и др., „плохим“ людям не разрешают его чистить, иначе 
вода может уйти (не картогр.). 
Гела 
saib'ije (пл уоа'огал) „дух, демон воды, происходящий от утопленника“ 
d'evul и п „нечистая сила, обитающая под мостом“ (не картогр.). 
Равна 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
ku(Dçt'edër и kulsh'edër „дух, демон воды“ 
Leshnjë 
kuç'edër „дух, демон воды“ 
Ератира 
i пїг'а{да „красивая женщина в белых одеждах-добрый дух воды“ 
КаотёАА 
ѕгіх'о „дух, демон воды, происходящий от утопленника“ (ср. а/{'05 est'i- 
xose mes sto пег'о); есть поверие о царице и козле, живущих в одном 
из колодцев (10 зай [к'о ріу'аді). 
Крама / Типа 
stih'iu „дух, демон воды, пугающий своим криком“ 
д’етип" „дух, демон воды, происходящий от утопленника“«не’картогр.). 
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Карта № 170 


Из названий демонов воды 


Легенда 


названия демонов воды 


| @ ku(l)çt'edër и под. 
ө пїт'а{да 
| е) 51іх'о и под. 

ў 5ЩЬ’ЦЕ 
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Мифология. 


IV С. 6. Водяные, демоны воды 
МС. 6.3. Живущий на дне озера или моря змей-дракон (змея-дракон) с головой 
пса, с несколькими головами 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
а24'а{а 
Пештани 
{'ат{а 
Гега 
Имеется легенда о возникновении старого названия села, связанная с 
огромным змеем, жившим на дне озера, которое располагалось на месте 
нынешней долины р. Струмицы. 
Гела 
Нет поверия, нет наименования; ср. LAM „прожорливый человек“ 
Равна 
[‘ат’а, только на иконе св. Георгия в народном православии. 
Миһигг 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і lamna иі l'ana 
КаотёЛА 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.); ср. i Ката „мифологиче- 
ское существо-красивая женщина, живущая в лесу“ 
Крама / Типа 
Гатп 'еа, известно пассивно (не картогр.). 
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Карта Мо 171 


Названия змея-дракона, живущего на дне озера 


Легенда 


ө 
® 
O 


название змея-дракона 
атпа, Рапца 
ažd'aia 
наличие поверия, отсутствие наименования 
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Мифология. 


IV 7С. 8. Воздушные демоны 

МС. 8.3. Добрый демон, змей, дракон, защищающий свое село (поля, виноград- 
ники) от непогоды (или/и приносящий долгожданный дождь) 

МС. 8.5. Обладающий сверхъестественными способностями человек (возможно, 
рожденный от змея и обычной женщины), дух которого во время сна человека 
защищает село и урожай от непогоды 

IV С. 9. Демоны дома, строения, места, хранители кладов 

IV С. 9.4. Покровитель села 


Otok 
Нет поверий, HeT наименований (He картогр.). 
Завала 
2Чиуаё „мифологический персонаж, борющийся с демонами непогоды“ 
Каменица 
zmei „мифологический персонаж, защищающий село“ 
Пештани 
Нет поверий, нет наименований (не картогр.). 
Гега 
То же. 
Гела 
Есть поверие о том, что только святые защищают людей и их села. 
Равна 
Нет поверий, нет наименований (не картогр.). 
Muhurr 
ағар 'о“ј „мифологический персонаж, защищающий людей от зла и вою- 
ющий против kuçl'edr-»i и shtr'igj-nu, направляя на противницу молнию 
или комок земли“ 
Leshnjë 
Нет поверий, нет наименований (не картогр.). 
Ератира 
Есть поверие о том, что только святые защищают людей и их села. 
КаотёЛА 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Карта № 172 


(Воздушные) демоны и покровители, защищающие село и людей (на- 
пример, от непогоды) 


Ljubi №, . - e% `9 й | 
шы ж -Zagreb ` ~ { 
ЖЫР у б o7 з 
eee ш Мр. 
„АЖ б... 
т 3 А 
РЧ 
| Я 
* 
мю. 
ге. 
_ - Ж Е Otok 
A ° Юй 
Е Кыл n 
= 


Ў 


ә. 
к. 
r 
Е 2 
х 2° 
4 
5 d 


Пегенда 


название демона 
О 2аиуас 
е) drag'ofj 
© 2те{ 
Ф 


только поверие о святых -защитниках села 
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Мифология. 


МС. 8. Воздушные демоны 
№ С. 8.6. Вихрь — воплощение (и место пребывания) нечистой силы (например, 
танцующей вилы) 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
'аѓе, мн.ч. 
Пештани 
'ałošnik 
Гида и sam'ovita 
Гега 
vihr'uška и 5р'їдл 
Гела 
i'uda u vəxr'uška (ср. vəxr'uškana іс тоу'о{ Гиал) 
Равна 
уїхг'и$К л и fərt'una;, считается, что души умерших предков в вихре тре- 
буют воды. 
Muhurr 
Нет поверия, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
animk"i 
КсотёАА! 
о anemostr'ovilos;, ср. ..Іоп anemostr'ovilo те tis пег'аідеѕ. 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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361 
Карта № 173 


Поверие о вихре — воплощении и месте пребывания нечистой силы 


f + 


эс ал 


м 


+ ЭЧ? Ве! дѓғаа 
` TA ma 


Легенда 


Ф наличие поверия 
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362 
Мифология. 


IV C. 9. Демоны дома, строения, места, хранители кладов 
IV С. 9.1. Покровитель какого-либо места, строения, источника, колодца, дерева, 
надела земли 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
smok „змея-охранитель места“ 
{'офозит „то же“ 
Гега 
5л{6'ііл „змея-уж, охранитель дома и полей“ 
kr'avek „змея-охранитель дома и колодца“ 
Гела 
saib'ije „демон-хозяин“ (пл Бл”, пл шу’аал, пл v'oda, na КОЯл 
і2051'ауғпа) 
Равна 
Нет наименования; ср. talas'am, которым пугают детей (не картогр.). 
Muhurr 
теГеф'"е „добрый демон-хозяин места“ (ср. tollos'um „страх“, синоним frik) 
ерјіп'а и ergj'ine и хп и хита „злой демон-хозяин места“, табуизировано 
vallesht'umit, мн.ч. „то же“ 
Leshnjë 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Ератира 
tu 'iskuma „демон-хозяин места“ 
tu 581(1)х'о „то же“ 
tu zutik'o „то же“ 
tu kal'ot(i)xu „добрый дух-охранитель дома“ 
КаотёЛА 
to 15Кота „демон-хозяин места“ 
to 51іх'о „то же“; ночной демон, поедающий детей“ 
го f'iði „змея-охранитель места“ 
Крама / Типа 


Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 174 


Поверие о духе-покровителе места 


ЕИН _ = 
| г; ү че ; Ж ОМ м 
| ч ИЫ PE oo з М, СЫА А. 
и, È F ны Enx за; “эу м. яе 
а Ыр, ч муу и T Жа. "елы? А, 
| | 


Легенда 


Ф наличие поверия о духе-покровителе места 
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364 
Мифология. 


IV С. 9. Демоны дома, строения, места, хранители кладов 
iV С. 9.2. Дух какого-либо строения, хранитель дома, происходящий от тени чело- 
века (или самого человека), замурованной в стену строения 


Otok 
Her поверия, HeT наименования (He картогр.). 
Завала 
Нет наименования; записана легенда о постройке башни братьями Мрня- 
вчевичами и замурованной в нее женщине (не картогр.). 
Каменица 
ѕ'епса; есть рассказы о замурованной при строительстве тени животного 
или человека, дух которого затем появляется в этом строении или рядом. 
Пештани 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
s'enka 
Гела 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же; ср. ѓи 'iskuma „демон-хозяин места“ 
КаотёЛА 
То же; ср. to 'iskoma „демон-хозяин места“ 
Крама / Тигіа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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365 


Карта № 175 


Названия духа, происходящего от тени 


va Выкагёве ~. 
| | АЯ ў а Ra С < ег 
. ЕФ ту а 
Каменица СЕЗ Е 
а -7 7 ТУ” Равна 


«отеле 
Пед е 
Lesh Ја •` 


Легенда 


Ф зух строения, происходящий от тени: 5'елса, 5'еуКл „тень“ 
А лух места, мотивация лексемой „тень“: 'iskoma и под. 
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366 
Мифология. 


МС. 9. Демоны дома, строения, места, хранители кладов 
М С. 9.3. Змея-хранительница дома, живущая под порогом, очагом, в каменных 
стенах дома и T.A., приносящая счастье дому 


Otok 
Нет поверия, нет наименования. 
Завала 
То же; змею считают своим злейшим врагом. 
Каменица 
2т'а-ё'иуаг 
Пештани 
t'olosum и smok „змея-охранитель места (в т.ч. строения)“; ср. Č'uvar па 
к'иКа. 
Гега 
ѕліб іл „змея-уж, охранитель дома и полей“ 
Кт'ауеК „змея-охранитель дома и колодца“ 
Гела 
saib'iike 
Равна 
Нет поверия, нет наименования, ср. (4Ё45’эт и 2те, которыми пугают 
детей. 
Muhurr 
те ее е shp'ais 
Б'оШа е ѕћр'аіѕ 
сеѕћпјё 
gj'alpër shtëp'ie 
Ератира 
Нет поверия, нет наименования. 
КаотёЛА 
го kon'aki (ср. го Геуате kon'ak'i, to ГТО tu 5риги) 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования. 
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Карта Мо 176 


Поверие о змее-охранительнице дома 


Легенда 


Ф поверие отмечено 
О поверие не отмечено 
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368 
Мифология. 


МС. 9. Демоны дома, строения, места, хранители кладов 
МС. 9.6. Клад, охраняемый демоном-поковителем 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
Нет наименования. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
v'akoski р'агї 
Гега 
їт'апе 
Гела 
šən'esali par'i (ср. š'inuvə sə st'analə рако); чтобы достать клад, 
надо принести человеческую жертву (Киг’Ь'ати лу'о2). 
Равна 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КаотёЛА 
Нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 177 


Названия клада, охраняемого демоном-покровителем 


= веша 


+ яф 


Легенда 


А im'ane 
© v'akoski рагі 
© šžən'esali par'i 
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Мифология. 


МС. 10. Демоны судьбы 
IV С. 10.1. Женские мифологические персонажи, определяющие судьбу mna- 


денца 


Otok 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Завала | 
То же. 
Каменица 
(bog'ovi) (и)4д4ик'ї$пасї и (u)dor'išnici и ит'о$пас1‚ мн.ч. — женские и 
мужские персонажи; ср. ur'išńak и иг'оёлак, ед.ч. – мужской персонаж. 
Пештани 
паг'оёпіса и паг'оёпіса, ед.ч., паг'эё&т ст, мн.ч. – женские персонажи. 
Гега 
плг'еспісі, мн.ч. — женские и мужские персонажи; ср. nar'ečnik — мужской 
персонаж, плғ'еслісл, ед.ч. – женский персонаж 
Гела 
п'агәсп'ісл, ед.ч., п'агәёп'ісә, мн.ч. – женские персонажи. 
Равна 
ог'іѕпісл, ед.ч., ог'іѕпісі, мн.ч. — женские персонажи. 
Muhurr 
Нет поверия, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
і тга, ед.ч., і т'їғіѕ, мн.ч. — женские персонажи. 
КастёлЛ! 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
т'іға, ед.ч., т'іғіі, мн.ч. – женские персонажи. 
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Карта Мо 178 


Названия демонов, определяющих судьбу младенца 


Пегенда 


Ф 
о 
А 
* 


название женских персонажей 
m'iris и ПОД. 
or"isn'ici, (u)dur'išńaci и под. 
nar'ečnici и под. 

наличие мужских персонажей 
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Мифология. 


IV С. 12. Демоны болезни 
IV С. 12.9. Заболевание от нечистой силы 


Otok 
Нет наименования (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
od v'etər 
Гега 
v'onkašnata b'olest и v'onkašno и vonkašlľ'ivo 
Гела 
Нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Миһигг 
То же. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
Нет наименования (не картогр.); ср. оЁзарид'о „дьявольщина; наружу от 
сюда“ 
КаотёЛА 
to ар 'еќкѕо „внешнее, наружное“; ср. деп vj'eni i јіп'ека 'екѕо sar'a"da 
т'еғеѕ ti пума jat'i ti var'i to ар 'еќѕо. 
Kpavıá / Turia 
Нет наименования (не картогр.). 
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Карта № 179 


‚ Названия заболевания от нечистой силы 


Легенда 


мотивация названия 
А „от наружного, внешнего“ 
А „от ветра“ 
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374 
Мифология. 


МС. 13. Нечистая сила (черти, дьяволы и под.) 
IV С. 13.1. Собирательное название нечистой силы 


Otok 
Нет собирательного названия (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
Я ауоТ и Зауо!'Це 
же и ао5'Це 
Пештани 
[оо Шок и łoš'otija 
Гега 
Нет собирательного названия; ср. d'avole 
Гела 
zl'itə а'ихиуә 
Равна 
Нет собирательного названия; ср. @"ауигГ 
Миһигг 
Нет собирательного названия (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
ta кака ta pn'evmata (ср. и Каќкид'етипаѕ „демон, душащий HOBO- 
рожденного“) 
окѕарид'о „дьявольщина; наружу от сюда“ 
КаостёЛА 
to ар 'еК5о „дьявольщина; внешнее, наружное“ 
'екѕ арод'о ,.дьявольщина; наружу от сюда“ 
Крама / Типа 
Нет собирательного названия; ср. д’етипй, dar'ațl'i 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


_ 063111 


375 
Карта Ne 180 


Из собирательных названий нечистой силы 


Легенда 


мотивация или внутренняя форма 
® „злые, плохие (духи)“ 
А „наружное, наружу отсюда“ 
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Мифология. 


МС. 13. Нечистая сила (черти, дьяволы и под.) 
МС. 13.2. Дьявол — покрытое шерстью грозное существо, совмещающее черты 
человека и животного с рогами, хвостом, крыльями 


Otok 
fava 
Завала 
favo 
Каменица 
#'ауо! 
Пештани 
Ўаоі 
Гега 
а'ауоі 
Гела 
а уо! 
Равна 
4"ауиф, Ч’ауою, опр.ф. 
Миһигг 
shejt'an, ругательство 
Г еѕһпјё 
shejt'an 
Ератора 
и дјаиіиѕ 
и ѕаѓап'аѕ 
оќѕарид'о, не картогр. 
КастёлЛ! 
о ду'ао!о$ 
о 5айап'а$ 
'екѕ арод'о, не картогр. 
Крама / Типа 
д'етип“ 
dar'ak" 
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Карта Мо 181 


Из названий дьявола 


Пегенда 


+ 
О 
Ф 
ө 
А 
у 


дј'ао1оѕ, дауи, $'avol и под. 
ѕагап'аѕ 

ѕаџап'аѕ 

shejt'an 

ааг'ак“ 

б'етип“ 
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378 
Мифология. 


МС. 14. Страшилища, пугала 
МС. 14.1. Старуха, забирающая непослушных детей 


О{ок 

Бара ғоға 
Завала 

baba roga 
Каменица 

b'aba г'оға 
Пештани 

b'aba г’ова 
Гега 

g'olata 2еп'а 
Гела 

b'aba {'єрл, новое 
Равна 

b'aba авл 

b'aba g'əlta 

tar'ambala 
Muhurr 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

То же. 
КаотёЛА 

То же. 
Крама / Тигіа 

То же. 
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Карта № 182 


l 
| Названия старухи, забирающей непослушных детей 


Легенда 


А b'aba г’ога 
О рађа [агл 
ут единичные наименования 
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380 
Мифология. 


МС. 14. Страшилища, пугала 
IV C. 14.3. Страшилище в облике животного 


Otok 
Нет поверия, HeT наименования (He картогр.). 
Завала 
БаиК „страшилище“ 
Каменица 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
То же. 
Гега 
а'аао Б'и((А)оіо), от названия филина Б’илЁ и подражания его крику bu- 
h'u. 
Гела 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
оглуви!'ауво „страшилище“, представляется как кошка (не картогр.) 
b'au-b'au „страшилище“ 
Muhurr 
gog'ol „страшилище“ 
Leshnjë 
gog'ol „страшилище“ 
Ератира 
и т'иїиз „невидимое страшилище“ 
КаотёЛА 
о bab'ulas 
Крама / Типа 
Ь'о$а „невидимое страшилище“ 


+ 
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Карта Ne 183 


Из названий детского страшилища 


Легенда 


Ф ономатопеи с инициальным bV- 
А gogol 
№  m'utus 
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Мифология. 


МС. 15. Знахарь, знахарка 
IV С. 15.2. Знахарка, ворожея, шептунья, целительница 


Otok 
vračarka 
Завала 
Бајағіса 
Каменица 
vr'ačka и vračar'ica 
Пештани 
к'иќаёка 
Гега 
у'е5Исл, также „ведьма“ 
mag'osnica и тлҙ'оѕпісл и тлв'еѕпісл, также „ведьма“ 
vraž'aľka 
bai'ačka 
Гела 
у’'аскл, также „ведьма“ 
Равна 
vr'ačka „ворожея“ 
bai'ačka „целительница“ 
Muhurr 
mgj*it'orja, опр.ф. , также „ведьма“ 
Сеѕћпјё 
тар/іўі еске, также „ведьма“ 
Ератора 
і kumbujan'ica 
КсотёАА! 
і ko”bojan"itisa 
Крама / Типа 
тау''їїгй,‚, также „ведьма“ 
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Карта № 184 


Из названий знахарки, ворожеи, шептуньи, целительницы 


. м 
е |7. А, 
> и 
бз КОО eigřad 
i ты 
. * 4 2 - 
+ Б 


HLA 


т 


59 


“7 Otok змне | 
>» с И е 


Каменийя 


Легенда 


Ф дериваты греч. payeia 
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Мифология. 


ІМ С. 16. Магия 
IV С. 16.1. Магические действия 


Оїок 

Нет наименования (ср. gatat, inf. предсказывать“). 
Завала 

Нет наименования (ср. gatali, 3. $2.; gaska, 3. sg.; vrača, 3. sg.). 
Каменица 

maš'ije, мн.ч. 
Пештани 

т'авіа 
Гега 

mag'ija 
Гела 

mAg’? 
Равна 

тле'ї{л‚ редко 
Muhurr 

mgji 
Leshnjë 

magj'i 
Ератира 

га m'aja, мн.ч. 
КастёлЛА 

і тата, ед.ч. 
Крама / Типа 

тау "i 
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Карта Ne 185 


Названия магических действий 


Легенда 


Ф рефлексы греч. дауёга 
О нет наименования 
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Мифология. 


IV С. 16. Магия 
МС. 16.3. Околдовать любовными чарами 


Otok 
Нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
от'а[е, 3. sg. 
Пештани — 
mag'epsu'a, 3. sg. 
Гега 
от 'ајул, 3. sg. 
Гела 
umag'opcuva, 3. sg. 
Равна 
pr'avi mag"ija (za ГиЬ'о], za отг’агл) 
Muhurr 
bój mgji, 1. sg. 
Leshnjë 
bën magj'i, 3. sg. (ср. aj'o të bën një magj'i, që të lith ty...) 
Ератира 
k'anu m'aja, l. sg. 
КаотёлЛ! 
К'апо m'aja, l. sg. 
Крама / Типа 
айа" māy "i, 1. sg. 
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Карта № 186 


Глаголы со значением „околдов(ыв)ать любовными чарами“ 


Легенда 


простые глаголы типа 
от 'а{ул 
таре'ер$и'а 

перифрастические глаголы типа „делать магию“ 


»ь 90 
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Мифология. 


МС. 17. Порча, сглаз 
IV С. 17.1. Сглаз 


Otok 
zle oči, мн.ч. 
Завала 
zle oči и opasne oči, мн.ч. 
teške oči, мн.ч. 
oči peśije, мн.ч. 
Каменица 
neval'ašne 'оёі, мн.ч. 
иг'оКкПуе 'оёі, мн.ч. 
Пештани 
l'ošo 'око, ед.ч., Ко 'oći, мн.ч. 
Гега 
{'о$о ‘око, ед.ч., Ро ‘осі, мн.ч. 
Гела 
['о$ә 'оса, мн.ч. 
Равна 
Го 'осі, мн.ч. 
Muhurr 
sajt е kqij, мн.ч. 
sajt e гопа, мн.ч. 
Leshnjë 
sy i keq, ед.ч. 
Ератира 
tu таг, ед.ч. 
КаотёАА! 
to m'ati, ед.ч. 
Крама / Turia 
'okľu, ед.ч. 
slab" 'оКГи, ед.ч. 


388 
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Карта № 187 


Названия сглаза 


Легенда 


+4>Ь%®%Ф@®О 


с ЬЫ ; А Равн 
? й о 


внутренняя форма названия 
„глаз“ 
„плохие глаза“, „негодные глаза“ 
„злые глаза“, „опасные глаза“ 
„глаза, наносящие порчу“ 
„тяжелые глаза“ 
„собачьи глаза“ 


отмечено ед.ч. наименования 
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Мифология. 


МС. 17. Порча, сглаз 
МС. 17.2. Наносить порчу 


Otok 

ureć, inf. 
Завала 

ике], inf. 
Каменица 

urok'uje, 3. sg. 
Пештани 

zar'ekvit, 3. sg. 
Гега 

игоб'е5ул, 3. sg. 
Гела 

ит ле”о$ л, 3. Sg. aor. 
Равна 

игис'аѕулт, 3. sg. 
Muhurr 

marr ms'aish, 1. sg. 
Leshnjë 

marr më sysh, 1. sg. 
Ератира 

кап уаѕкап'а, 3. sg. 
КаотёЛА 

matj'aźi, 3. sg. 

ауаѕкап'аїі, 3. sg. 
Крама / Типа 

l'au di 'okľu, 1. sg. 
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Карта Мо 188 


Глаголы со значением „наносить порчу“ 


27 ^о + së Гәни 


7 


Легенда 


простые глаголы 
рефлексы др.-греч. даока!іуо 
рефлексы слав. *urekti и их дериваты 
мотивация „магия“ 
мотивация „глаз“ 

перифрастические глаголы с внутренней формой 
„делать порчу, сглаз“ 
„брать в глаза, глазами“ 


о> өФ4р 
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Мифология. 


МС. 17. Порча, сглаз 
МС. 17.4. Подпасть под действие порчи, сглаза 


Otok 

ureć se, inf. passiv 
Завала 

Нет наименования (не картогр.). 
Каменица 

у'аса оа 'оёі, 3. sg. 
Пештани 

р'айпе па z'arek, па 'оёї, оа 'urokvi, 3. sg. 
Гега 

'oči sa te fan'ali 
Гела 


иги 'Е5 Ул, 3. Sg. 
Гага tə тав 
Равна 
игис'аѕулт, 1. sg. 
Muhurr 
Нет наименования (He картогр.). 
Іеѕћпјё 
т'еггет тё sysh, 1. sg. passiv 
Ератора 
matj'azumi, 1. sg. passiv 
КастёЛА 
таіј'аготе, 1. sg. passiv 
ауазкап”аготе, 1. sg. passiv 
р'егпо to m'ati, 1. sg. 
Kpavıá / Turia 
Нет наименования (He картогр.). 
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Карта Мо 189 


Способ выражения значения „подпасть 


ЕС 
м 


К 


ое шеле 


Опок _ обмен 


+” 


Завала, 


Легенда 


<>© ОФ 


под действие сглаза" 


Боа &` 


пассив глагола со значением „сглазить“ 

актив глагола со значением „сглазить“ 

активные конструкции с внутренней формой 
„упасть на сглаз“, „упасть от сглаза“ 
„взять, схватить глаз“, „взять от глаз“ 
„глаза хватают х“, „магия хватает х“ 


Andrej М. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07АМ 
via free access 


00063111 


394 
Мифология. 


МС. 18. Амулет 
ІМ С. 18.1. Талисман, защищающий от сглаза, демонов и болезней 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
Есть реалия (цветная веревочка, волоски хвоста жеребца, крестик), нет 
наименования. 
Каменица 
Есть реалия, нет наименования. 
Пештани 
ат'айа 
Гега 
літлі ал 
musk'a 
Гела 
тиК'ә 
Равна 
тиК'ә 
Muhurr 
hajmalľ'i 
Leshnjë 
hajmalľ'i 
Ератора 
tu filaxt'o 
КаотёАА! 
to filaxt'o 
Крама / Turia 
kāstrāy'ā 
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Карта № 190 


Названия талисмана, защищающего от сглаза, демонов и болезней 


Легенда 
Ф filaxt'o 
А Лета, літлГіли под. 
Y тиѕК'2 и под. 
ж  kāstrāy'ā 
О есть реалия, нет наименования 
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Мифология. 


МС. 18. Амулет 
МС. 18.3. Магическая формула, записанная где-либо и охраняющая человека 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

2'аріѕ 
Каменица 

Нет реалии, нет наименования (ср. 2'аріѕ „святое дерево“); не картогр. 
Пештани 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 

moọl'itva 

musk'a 
Гела 

ти$К'ә 
Равна 

musk'ə (01 х'оЗа) 
Muhurr 

hajmalľ'i 

kart sh'ehi 

nusk 
Leshnjë 

hajmali 

d'ua 

n'uskë 
Ератира 

tu filaxt'o 
КаотёЛА 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 

каѕіғау'а 
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Карта № 191 


Из названий магической формулы, записанной где-либо и охраняющей 
человека 


> = 


Завала, • | 
Р у “АЭ а 
и 49 ТИ ® 
> Trene AE ү, Че 
Пе Ё НИ o | ` 
Іеѕћја • С) 


м 


Легенда 


рефлексы тур. muska в значении 
® „амулет (в том числе магическая формула)“ 
„магическая формула“ 
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Не картографируемые материалы. 
Народный календарь. Неподвижные праздники. 


[С. 2. День св. Варвары (4.12 / 17.12) 
i C. 2.3. Человек, приходящий в дом и исполняющий различные ритуалы, 
чтобы в хозяйстве велись куры 


Otok 

Нет реалии, нет лексемы (He картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 

роГлту'ас 
Гела 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Равна 

То же. 
Muhurr 

To xe. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

То же. 
КастёлЛ! 

То же. 
Крама / Типа 

То же. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


і С. 5. День св. Игната (20.12 / 2.1) 
i C. 5.2. Первый посетитель дома в этот день 


Otok 

Нет реалии, HeT лексемы (He картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 


pilič'ar, приносит с собой и кладет в огонь ветку, называемую p'ile. 
Пештани 


Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Гега 


роГлгу'ас; приносит и кладет в огонь свежие прутики виноградной лозы. 
Гела 

р'оіә2пәк „первый посетитель дома в этот день, человек, приносящий 

несчастье (так!)“; на св. Игната закрывают дверь, чтобы никто не пришел 


и не уморил птицу, лишь в этом случае она будет плодиться. 
Равна 


pol'aznik и р'оГегпік 
Миһигг 

Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

То же. 
КаотёАА! 

То же. 
Крама / Типа 

То же. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 7. Святки 
ІС. 7.2. Полночь в дни святок 


Otok 
Нет лексемы (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
gl'uvo а'ођБа и gl'uvo d'obo „период от полуночи до первых петухов B 
любое время года“ 
Пештани 
gl'uvo d'oba и zł'odoba 
Гега 
Нет лексемы (не картогр.). 
Гела 
То же. 
Равна 
То же. 
Muhurr 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
ta тїз'апїхїа „полночь“, O.H. 
КастёАА! 
ta тез'апїхїа „полночь“, о.н.; общий запрет женщинам появляться на 
улице в полночь 
Крама / Типа 
d'isa di no'apti „полночь“, о.н.; поверие о появлении в святочный период 
от полуночи до первых криков петухов нечистой силы (kark'angdaľ, Чама 
и д'етип') 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 7. Святки 
ГС. 7.4. Святочные ряженые, колядники 


Otok 

Нет реалии, лексемы (He картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 

stančin'ari и ѕѓлпёіп'ағе 
Гела 

Нет реалии, лексемы (не картогр.). 
Равна 

К'оілапісї и КоГеа'ағсї и КоГе4'ат 
Миһигг 

Нет реалии, лексемы (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератора 

То же. 
КаотёлЛ! 

То же. 
Крама / Типа 

То же. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 7. Святки 
1 С. 7.6. Колядующий, который произносит благопожелания 


Otok 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
То же. 
Гега 
Благопожелания (плг'іслпіл) произносит с'їглпКл, т.е. переодетый Ubi- 
ганкой парень. 
Гела 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Равна 
лпеп” ко; благословляет поп (р'оро blagosl'avia) 
Muhurr 
Нет реалии, HeT лексемы (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КаотёЛА 
То же. 
Крама / Тигіа 
То же. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ІС. 7. Святки 
ІС. 7.7. Песня, исполняемая колядующими 


Otok 
Нет реалии, HeT лексемы (He картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
k'oleda; исполняются колядующими детьми. 
Гега 
Нет реалии, нет лексемы (не картогр.). 
Гела 
То же. 
Равна 
k'oľedni p'esni и kọľed'arski р'єѕпі и КоГеа'ағѕкл тоГ’Иул; испол- 
няются святочными ряжеными. 
Muhurr 
Нет реалии, нет лексемы (He картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
‚а К'аапаа, мн.ч. („К'оГапаа, Б'аБи т, k'oľanda...“), исполняются с 
12.12., со дня св. Спиридона. 
КастёЛА 
ta k'alanda, мн.ч. (стихи, посвященные Рождеству и дню св. Василия); 
исполняются колядующими на Новый год детьми. 
Крама / Тигіа 
k'olindi („k'olinde, m'ilinde пе / 4а-п' kul'aklu геа...“); исполняются KONA- 
дующими в Сочельник детьми. 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 8. Сочельник и Рождество 
I C. 8.7. Обрядовый хлеб 
ІС. 8.7.5. Хлеб с христианской символикой на поверхности 


Otok 

Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 
Завала 

рго5Кига 
Каменица 

Іег'иғ3і а 
Пештани 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 

То же. 
Гела 

xl'epče 
Равна 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 

To xe. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

і kuľand'ina (ед.ч.), і КиГапа'їпїз (мн.ч.), для одаривания колядующих 
КаотёЛА 

га р5от'аКа, ко дню св. Василия 
Крама / Типа 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


І С. 19. Св. Власий (11.2 / 24.2) 
I С. 19.1. Название праздника 


Otok 

Отмечается blagdan gospe lurske (не картогр.). 
Завала 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 


Сохранилось лишь воспоминание от том, что старики праздновали какой- 
то праздник, посвященный скоту, но когда и в честь какого святого, никто 
не помнит. 
Гела 
vl'asuv din и svət'i уГ’а$; считается pr'aznək пл guv'odata. 
Равна 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КастёАА! | 
Имя святого отмечено лишь в качестве топонима-названия села ta'vlas'u, 
ston aivl'aś'. 
Крама / Типа 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


І С. 34. Первая неделя Великого поста 
ГС. 34.2. Название вторника на этой неделе 
ГС. 34.2а. Название пятницы на этой неделе 


Otok 

Нет наименования (cp. čista srida и pepelnica), не картогр. 
Завала 

То же. 
Каменица 

сут t'ornik „вторник первой недели Великого поста“ 
Пештани 

Нет наименования (не картогр.). 

гой'огіќкі р'егок „пятница первой недели Великого поста“ 
Гега 

k'uci ft'ornik „вторник первой недели Великого поста“ 
Гела 

Нет наименования (не картогр.). 

t'odurufsk'iie p'etək „пятница первой недели Великого поста“ 
Равна 

То же. 
Muhurr 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

Нет наименования (не картогр.). 
КаатёлЛА 

ѕѓаугоргоѕк"'іпі$іѕ „вторник первой недели Великого поста“ 
Крама / Типа 

Нет наименования. 
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Народный календарь. Подвижные праздники. 


І С. 42. Первая пятница после Пасхи 
1 С. 42.1. Название дня 


О{ок 
Нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же. 
Каменица 
То же. 
Пештани 
рг'еќіѕіа ро vel'ivden 
Гега 
пл5р'е! p'etọk 
Гела 
sv'etel p'ətək 
Равна 
Нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 


Нет реалии, HeT наименования (не картогр.). 


Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КастёлМ 
tizooð'oxu pij'is 
tis panaj'ias 
Крама / Типа 
у'іпіг di p'aśti 
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Народный календарь. Неподвижные праздники. 


ГС. 50. „Горящие“ дни (между 15.7 / 28.7. и 20.7 / 2.8) 

ІС. 50.1. Название периода, недели, дней 

ІС. 50.2. „Живой“ огонь, добываемый трением сухих веток (для обновления 
огня в очаге в эти дни или для других обрядовых целей) 


Otok 
Нет реалии, HeT наименования (He картогр.). 

Завала 
ogńena marija (считается святым, насылающим молнии; запрет на работы, 
особенно с сеном, для защиты от молнии); этому дню противопостав- 
ляется blažena marija. 

Каменица 
оей'апа таг’Ца (по бытующей здесь легенде — сестра св. Илии, скрывающая 
от него день рождения, чтобы тот не спалил все вокруг) 

Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 

Гега 
žif ‘ов’ 

Гела 
21 'овлп „огонь, добываемый трением сухих веток и используемый для 
лечения скота от ящура и других болезней“; достаточно было прогнать 
стадо через такой костер. 

Равна 
5уе!'а тлг'л и тлг'їп4еп, день общесельского собора и курбана, но 
не „горящий“ 

Миһигг 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 

Leshnjë 
To xe. 

Ератира 
То же. 

КаотёЛА 
То же. 

Крама / Типа 
То же (см. День св. Богородицы). 
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озяйственная обрядность. 


ИС. 1. Пахота и сев 
НС. 1.1. Хлеб, который готовят для первого дня пахоты и едят в поле 


Otok 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

ров'аса 
Пештани 

p'ogaća 

kr'avajiće 
Гега 

роя’асл 

l'ebo пл berek'eta 
Гела 


fəd'ulka и Гэа'иГёосл; в поле этот хлеб разламывают рукой, раздают и 
едят с медом, произнося: х'оѓә z'omətə, ѕәр'а, Ал и Бәгәк"ер god'inasa, 
za zdr'avə da ѕтә і saib'ii i dub'itək. Г sə zdr'avə da se 2'әпә ал 
se, da n'ivəsə da rastat. 

Равна 
p'ita 

Muhurr 


Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Leshnjë 


То же; для еды BO время полевых работ брали с собой buk pon'ice (не 
картогр.). 
Ератора 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
КаотёЛА 
То же. 
Крама / Тигіа 
То же. 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.7. Обрядовый хлеб — первое угощение на второй день после родов, на 
которое зовут женщин 

ШС. 1.8. Обрядовый хлеб — второе (или единственное) угощение для женщин 
на третий день после родов 


Otok 
pogača, время визита любое 
ига ‚время визита любое 
Завала 
kolač, время визита любое 
Каменица 
кгау'аісі, время визита любое 
Пештани 
[ер, визит на третий день 
Гега 
Есть реалия (визит вечером третьего дня), нет наименования. 
Гела 
р'Ил, визит на третий день 
коГ’аса, визит на третий день 
Равна 
р"Ил, первое угощение для женщин по случаю рождения ребенка 
роп'и4л, второе угощение для женщин по случаю рождения ребенка 
Миһигг 
р'еий, вид блинов (визит на пятый день ) 
Leshnjë 
р'еішії, вид мучного изделия наподобие плюшки (визит на 3-й день) 
byreksheq'ere, вид бюрека 
Ератира 
і Іарв'іс, вид блинов (визит на 3-й день) 
КаотёЛА 
і хПор'Ие$, вид блинов (визит на 3-й день) 
Крама / Тигіа 
puyun'ič , вид блинов (визит на 3-й день) 
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Семейная обрядность. Рождение. 


ШС. 1.10. Праздник по случаю рождения ребенка, на который гости приносят 
подарки, как правило, обрядовый хлеб 


Otok 

babine, время визита любое 
Завала 

babine, время визита любое 

posjeta, время визита любое 

По случаю рождения сына имеет место праздник vesele, čašćavańe. 
Каменица 

Ь'аЫ те, время визита любое 
Пештани 

v'iée, на 3-й день после рождения ребенка 
Гега 

Есть реалия (на 3-й вечер после рождения ребенка), нет наименования. 
Гела 

То же (ср.: {л 'idəm da орх’о4ат, v'ika, го2а'етаслил). 
Равна 

роп'и4л 
Muhurr 

Есть реалия (Ha 5-й день после рождения ребенка), нет наименования. 
Leshnjë 

viz'itë, Ha 3-й день после рождения ребенка 

20511, праздничный ужин, за которым ребенку дают имя 

d'arkë (е fëm'ijës), то же 
Ератира 

ta triom'erja, на 3-й день после рождения ребенка 

с tris, то же 

ta kulumb'izmata, купание ребенка повитухой на 3-й день 
КаотёЛА 

Есть реалия (на 3-й вечер после рождения ребенка), нет наименования. 
Крама / Тигіа 

v'izitā, на 3-й день после рождения ребенка 
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Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.6. Уговор о помолвке (или знакомство парня и девушки с целью женитьбы) 


О{ок 
Нет наименования. 
Завала 
То же (ср. razgovaramo, rešava se). 
Каменица 
'ogledi 
pros'idba 
Пештани 
v'aršačka и у’о’$ете 
Гега 
Нет наименования (не картогр.). 
Гела 
То же (ср. ud'umat, si se uguv'arelə, se zgalč'ot). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
То же; имел место уговор родителей о помолвке. 
Leshnjë 
То же (cp.: jap fjalën). 
Ератора 
ta prukśin”a 
КаотёЛА 
га śimbeperj'a (ср. [оуод'оќкапе, д'їпипе Г'оуо) 
Крама / Типа 
ргикутГаиа 
агауо'апа (ср. кап" si-arvun 'іѕ'їға, Кап de'adirā zbor) 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.11. Каравай, который получает невеста на основной помолвке (или перед 
свадьбой) 


Otok 


Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Завала 
То же; приносят только литр ракии, называемый zdravica. 
Каменица 
pog'ača 
Пештани 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Гега 
cel lep 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
çyr'ek 
b'ukë 
Ератира 
і КиГига 
и pr'opkas, особый свадебный хлеб с крестом из теста. 
КаотёЛА 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.); на помолвке невеста раздавала 
бублики из корзины. 
Крама / Тигіа 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 


Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
Downloaded from PubFactory at 01/11/2019 11:50:07AM 
via free access 


00063111 


414 
Семейная обрядность. Свадьба. 
ШС. 2.27. Свадебный хлеб, каравай 


Otok 
Нет специального наименования. 
Завала 
То же. 
Каменица 
sob'orńak 
Пештани 
sv'a(i)Ka 
Гега 
Нет специального наименования. 
Гела 
То же; при входе в дом жениха невесте дают два хлеба (xl'ebuvi) под 
мышки и она должна их выронить; едят p'ita. 
Равна 
То же; выпекают krav'al. 
Muhurr 
Нет специального наименования; на свадьбе едят ќи/'а“с. 
Leshnjë 
çyr'ek 
buk e n'uses 
Ератира 
и pr'opkas 
tu рк'и2їт' 
КсастёАА! 
Нет специального наименования. 
Крама / Типа 
киГак" тат 
р'иа m'ari 
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Семейная обрядность. Свадьба. 


ШС. 2.33. Символическая плата отца жениха за невесту во время свадьбы 


Otok 
Нет реалии, нет наименования (He картогр.). 
Завала 


То же; за девушку платят сваты ее подругам, это #еу›оуўаСсКе раге. 
Каменица 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
‘аге ок 
р{'а{Кепе (ср. da go k'upime p'ileto) 
Гега 
Нет наименования; свекор оставляет деньги на сундуке с приданым и на 
столе. 
Гела 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
То же; за невесту платят реальный выкуп — baball'ëku і n'uses, i c'ucës. 
Leshnjë 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Ератора 
То же; за девушку платят сваты ее подругам. 
КсотёАА! 
Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Крама / Типа 
То же. 
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Семейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.14. Могила 


Otok 

grop и grep 

grobnica 
Завала 

raka 

grop 

grobnica 
Каменица 

grob 
Пештани 

grop 

v'ečna К'и{Ка 
Гега 

grop 

gr'obno т'еѕіо 
Гела 

grop 
Равна 

grop 
Muhurr 

vorri 
Leshnjë 

varr 
Ератира 

и t'afus 

tu mnim'or 
КаотёлЛА 

о t'afos 

to mn’ima 

to kiv'uri 
Крама / Turia 

рғо'ара 
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емейная обрядность. Похороны. 
ШС. 3.14. Оплакивание покойника 


Otok 
Her наименования (cp. žali, 3 sg.). 
Завала 
žalba n tužba (женщины pl'aču и žale и tuže 3 pl.) 
lelek (мужчины leleču З pl.) 
Каменица 
zavii'ańe 
Пештани 
'о#епе 
Гега 
ргір'еулпе (ср. ргір'еула ғо) 
Гела 
Нет наименования (ср. pl'ače и nar'eda). 
Равна 
Нет наименования (ср. орі 'аќулт и vd”igam glas). 
Muhurr 
Нет наименования (cp. qaj). 
Leshnjë 
vaj (cp. qaj me k'uje) 
Ератира 
ta mirjol'oja (ср. mirjuluy'un tu пікг'о) 
КаотёЛА 
ѓа mirol'oja 
Крама / Типа 
тгу’иГоу і (ср. арін'іт ип" т'оғи; рап, zg 'ile'aşti) 
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Семейная обрядность. Похороны. 
Ш С. 3.30. Надгробный камень, плита 


Otok 

ploča 
Завала 

ploča, новое 
Каменица 

К'атеп 
Пештани 

К'атеп 

Ка 
Гега 

Нет наименования; на могилу наваливают много камней. 
Гела 

Нет наименования. 
Равна 

К'атәп и k'amək и К'атәсе 
Muhurr 

pll'aka e v'orrit, новое 
Leshnjë 

qiv'ur 
Ератира 

ригад'аКа 

i taf'oplaka 
КаотёАА! 

taf'opetra 
Крама / Turia 

plo'ačā 
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ифология. 


МС. 1. Вампир 
МС. 1.4. Дети, рожденные от вампира и способные бороться с ним 


Otok 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 

Завала 

То же. 

Каменица 

То же. 

Пештани 

у'орігёе „ребенок, рожденный от ходячего мертвеца“ 
vołk'ołaće „ребенок, рожденный от окостеневшего вампира“ 
Гега 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 

Гела 

То же. 

Равна 

То же. 

Миһигг 

То же (ср. dhamp'ir „человек, способный распознать и убить lugj'at“). 
Leshnjë 

Нет поверия, HeT наименования (He картогр.). 

Ератора 

То же. 

КастёЛА 

То же. 

Крама / Типа 

То же. 
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Мифология. 


IV С. 4. Ведьма 
IV С. 4.2. Соответствующий мужской персонаж 


Otok 
vištac 
Sagana 
zdu(v)ač 
Каменица 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 
т'азе ик 
Гега 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Гела 
То же. 
Равна 
То же. 
Миһигг 
То же. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
и тг'ауиѕ 
КаотёЛА 
о т'ауоѕ 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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ифология. 


МС. 5. „Вила“ и аналогичные ей мифологические персонажи 
IV С. 5.3. Следы, место их пребывания 


Otok 
сМепа гетѓа „следы пребывания“ 
Завала 
Нет наименования (ср. /е4но guvno vile Зе іегаи). 
Каменица 
v'ilino k'olo и 'ого „следы и место пребывания“ 
Пештани 
5'епка (ср. К'ако ѕ'епка Каі &'е$таа) „след пребывания“ 
Гега 
samọd'ifski skal'i и įi'udinski skal'i „следы и место пребывания“ 
i'udinska trap'eza и į'udinska уеё'егал „то же“ 
іиаіпѕко т'еѕіо „то же“ 
Гела 
іидәпи т'є510, {'ийәпә тЕЗГа „следы и место пребывания“ 
Равна 
d'avulska 5иу' „следы и место пребывания“ 
Muhurr 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Leshnjë 
To xe. 
Ератира 
То же. 
КаотёАА! 
Нет наименования. 
Крама / Типа 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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МС. 7. Лесные духи 

[М С. 7.1. Господствующее в лесу мифологическое существо — красивая (или 
безобразная) женщина, способная превращаться в животных, копну сена и др. 

[М С. 7.2. Дикая женщина, живущая в горах, пассивное существо, не причиняю- 
щее вреда | 


Otok 

Нет поверий, нет наименований (He картогр.). 
Завала 

То же. 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 

То же. 
Гела 

аул 2әп'а nzad'ivena 2әп'а „дикая женщина“ 
Равна 

Нет поверий, нет наименований (не картогр.). 
Миһигг 

То же. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

51(1)х'о; существо-невидимка, обитающее везде, в том числе и в лесах. 
КаотёАА! 

пег'аїда 

Гата „мифологическое существо-красивая женщина, живущая в лесу“ 
Крама / Типа 

Нет поверий, нет наименований (не картогр.). 
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IV С. 8. Воздушные демоны 


IV C. 8.1. Змей, дракон, невидимое существо, демон непогоды (у южных славян — 
приносящий град, тучи, уничтожающий, „пожирающий“ посевы, урожай) 


Otok 
aždaia 
Завала 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Каменица 
То же. 
Пештани 
{'ат{а (ср. 'а?#ег „незваный гость, ведущий себя агрессивно“). 
Гега 
аәгор'агіп „змееморфный демон“; забирается на потолок, где топает; звенит 
ложками и тарелками, растапливает огонь; может „заглотнуть“ ребенка. 
Гела 
Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Равна 
То же. 
Muhurr 
To xe. 
Leshnjë 
To xe. 
Ератора 
То же. 
КаотёЛА 
То же. 
Крама / Типа 
То же. 
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Мифология. 


IV С. 9. Демоны дома, строения, места, хранители кладов 
IV С. 9.5. Дух-сторож закопанного клада 


Otok 

Нет поверия, HeT наименования (He картогр.). 
Завала 

Верят, что там, где закопано золото, встречается белая змея (bijela zmija). 
Каменица 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Пештани 

t'olosum и smok „змея-охранитель места (в т.ч. клада)“ 
Гега 

Нет наименования; верят, что в этом месте поблескивает огонь. 
Гела 

514’ {Е „демон-хозяин“ 
Равна 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
Миһигг 

То же. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

То же. 
КастёлЛлА 

to 51іх{і'о „дух-охранитель места (в т.ч. клада)“ 

to ГТО! „змея-охранитель места (в т.ч. клада)“ 
Крама / Типа 

Нет поверия, нет наименования (не картогр.). 
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ифология. 


IV С. 15. Знахарь, знахарка 
№ С. 15.1. Знахарь, шептун, целитель 


Otok 
vračar 
gatar 
Завала 
Бајаг 
Каменица 
vrəžəl'əc и vrəžər'əc и угә2?'әг 
Пештани 
к'иќаё 
Гега 
Блас 
mag'osnik 
Гела 
vrač 
Равна 


Миһигг 

То же. 

Leshnjë 

To xe. 

Ератира 

и kumbujan'ic 
КаотёАл! 

о ko”bojan"itis 
Крама / Типа 


Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 


Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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Мифология. 


МС. 18. Амулет 
[М С. 18.2. Металлическое (или из воска) изображение человека, части его тела, 
животного, которое приносят в церковь для исцеления от болезни 


Otok 

Нет наименования; есть практика приносить в церковь часть одежды. 
Завала 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Каменица 

То же. 
Пештани 

То же. 
Гега 

То же. 
Гела 

2'аУЕ5, Обычно часть одежды; ср. 2лує$'аіє 2'аує$ 
Равна 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
Muhurr 

To xe. 
Leshnjë 

To xe. 
Ератира 

tu t'ama 
КаотёлМ 

to t'ama 
Kpavıá / Turia 

Нет реалии, нет наименования (не картогр.). 
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казатель карт 


Сетка пунктов 

Карта № 1. Названия дня св. Андрея (30.11 / 13.12) 

Карта № 2. Имя (св.) Андрей в значении „декабрь“ 

Карта № 3. Названия дня св. Варвары (4.12 / 17.12) 

Карта № 4. Приготовляемое в день св. Варвары блюдо 

Карта № 5. Названия дня св. Николая (6.12 / 19.12) 

Карта № 6. Названия дня св. Анны (9.12 / 22.12) 

Карта № 7. Названия дня св. Игната (20.12 / 2.1) 

Карта № 8. Названия кануна Сочельника 

Карта № 9. Названия святочного периода 

Карта № 10. Нечистая сила, действующая в святочный период 

Карта № 11. Названия колядующих на святки 

Карта № 12. Названия прута, палочки, которую носит колядующий 

Карта № 13. Из названий Сочельника 

Карта № 14. Названия вечера Сочельника 

Карта № 15. Названия Рождества (дня 25 декабря) 

Карта № 16. Обычаи и поверия, связанные с ребенком, рожденным в ночь на 
Рождество 

Карта № 17. Названия полена, (ритуально) сжигаемого в (ночь на) празднич- 
ный день 

Карта № 18. Названия обрядового рождественского хлебного изделия с предме- 
том для гадания 

Карта № 19. Названия украшенного рождественского хлеба (или блюда из зе- 
рен на 25 декабря) 

Карта № 20. kul'ak, kolač'i и под. как название хлеба для одаривания коля- 
дующих 

Карта № 21. Первый гость на Рождество 

Карта № 22. Обряд размешивания углей в очаге, совершаемый (первым) гостем 

Карта № 23. Названия Нового года 

Карта № 24. Названия новогоднего хлеба или пирога с предметами для гадания 

Карта № 25. Обычай новогодних обходов ряженых и/или колядования детей 

Карта № 26. Названия новогодних ряженых 

Карта № 27. Названия новогодних колядников 

Карта № 28. Названия кануна Богоявления (5.1 / 18.1) 

Карта № 29. Названия дня Богоявления (6.1 / 19.1) 

Карта № 30. Названия дня Иоанна Крестителя (7. 1020 $ - 978-3-95479-726-4 
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Карта № 37 
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. Названия дня св. Доменики (8.1 / 21.1) 


. День св. Афанасия и связанные с ним поверия 


. Названия дня св. Трифона (1.2 / 14.2) 

. Названия праздника Сретения (2.2 / 15.2) 

. День св. Симеона (3.2 / 16.2) и связанные с ним поверия 

. Названия праздника св. Харлампия (10.2 / 23.2) 

. Названия Дня (прихода) весны 

Названия украшения из разноцветных ниток в день прихода весны 


Карта № 39. Дни в марте, связанные с неожиданным похолоданием и леген- 
дой о „бабе“ и месяцах 


Карта № 40 


Карта № 41. 
Карта № 42. 
Карта № 43. 
Карта № 44. 
Карта № 45. 
Карта № 46. 
Карта № 47. 
Карта № 48. 
Карта № 49. 
Карта № 50. 
Карта № 51. 


Карта № 52. 


Карта № 53. 
Карта № 54. 
Карта № 55. 
Карта № 56. 
Карта № 57. 
Карта № 58. 
Карта № 59. 
Карта № 60. 
Карта № 61. 
Карта № 62. 
Карта № 63. 
Карта № 64. 
Карта № 65. 
Карта № 66. 


. Названия праздника сорока мучеников (9.3 / 22.3) 

Названия праздника Благовещения (25.3 / 7.4) 

Названия дня св. Георгия (23.4 / 6.5) 

Праздничный и/или ритуальный хлеб в день св. Георгия 
Названия жертвенного животного в день св. Георгия 

День св. Еремея (1.5 / 14.5): названия и обряды с зеленью 
Названия дня свв. Константина и Елены (21.5 / 3.6) 

Названия дня св. Варфоломея (11.6 / 24.6) 

Названия дня св. Вита (15.6 / 28.6) 

Названия Иванова дня (24.6 / 7.7) 

Названия свв. Кузьмы и Демьяна 

Названия дня св. Ильи (20.7 / 2.8) 

Названия первых дней августа, показывающих погоду на будущее 
Названия дня Преображения (6.8 /19.8) 

Названия дня св. Богородицы (15.8 / 28.8) или дня 23 августа 
Названия дня св. Симеона (1.9 / 14.9) 

Названия дня „малой“ Богородицы (8.9 / 21/9) 

Названия дня Воздвиженья честного креста (14.9 / 29.9) 
Названия дня св. Петки — Параскевы-пятницы (14.10 / 27.10) 
Названия дня св. Димитрия (26.10 / 8.11) 

День защиты от мышей 

День или неделя защиты от волков 

Названия семейного годового праздника типа серб. слава 

Из названий масленичной недели 

Названия последнего дня и/или вечера масленицы 

Названия ряженых на масленицу или на День весны 
Названия ряженого — „мужского“ персонажа, сопровождающего 


„женщину“ 


Карта № 67. 
Карта № 68. 
Карта № 69. 


Названия ряженого — „женского“ персонажа 
Названия палок, с которыми ходят ряженые 
Названия масленичных костров Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
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арта № 70. Названия игры с подвешенным над столом яйцом 

Карта № 71. Названия поста 

Карта № 72. Названия Великого поста 

Карта № 73. Названия первого понедельника Великого поста 

Карта № 74. Названия первой недели Великого поста 

Карта № 75. Названия субботы на первой неделе Великого поста 

Карта № 76. Названия Вербной субботы 

Карта № 77. Названия участниц лазарских обходов 

Карта № 78. Названия предводительницы лазарских обходов и исполняемых 
во время обходов песен 

Карта № 79. Названия Вербного воскресенья 

Карта № 80. Освященная ветка, которую после Вербного воскресенья хранят 
в доме 

Карта № 81. Названия предпасхальной недели 

Карта № 82. Названия четверга на предпасхальной неделе 

Карта № 83. Названия пасхальных яиц 

Карта № 84. Пасхальное яйцо, которому приписывается магическая мощь 

Карта № 85. Названия пятницы на предпасхальной неделе 

Карта № 86. Названия дня Пасхи 

Карта № 87. Обычай изготовления пасхального хлеба, украшенного яйцом 

Карта № 88. Названия первой недели после Пасхи 

Карта № 89. Названия первого воскресенья после Пасхи 

Карта № 90. Названия середины периода между Пасхой и Троицей (25-й день 
после Пасхи) 

Карта № 91. Названия дня Вознесения (40-й день после Пасхи, четверг) 

Карта № 92. Названия дня св. Троицы, Пятидесятницы 

Карта № 93. Названия дня св. Духа 

Карта № 94. Сфера употребления рефлексов лат. *rosalia 

Карта № 95. Названия главного участника обряда вызывания дождя 

Карта № 96. Названия двойного колоса (двух колосков на одном стебле) 

Карта № 97. Названия последних или лучших колосьев в поле и/или укра- 
шения из них, название специально оставленной недожатой части поля 

Карта № 98. Названия праздников по окончании жатвы и молотьбы 

Карта № 99. Названия первого молока коровы после отела 

Карта № 100. Из названий бездетной, бесплодной женщины (рефлексы и де- 
риваты 'ѕѓеғр-, 'stir- и *jalovb) 

Карта № 101. Из названий беременной женщины 

Карта № 102. Названия роженицы 

Карта № 103. Названия повивальной бабки, акушерки 

Карта № 104. Из названий „сорочки“, в которой рождаются некоторые дети, 


считающиеся „счастливыми“ или наделенными свойствами демона 
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Карта № 105. Из названий детского места, последа 

Карта № 106. Из названий подарка новорожденному ребенку 

Карта № 107. Названия хлеба, выпекаемого, чтобы ребенок быстрее нача! ходить 

Карта № 108. Ребенок, дважды отлученный от груди, в будущем - ч:ловек с 
дурным глазом 

Карта № 109. Ритуал первой стрижки волос ребенка 

Карта № 110. Дети, родившиеся в один и тот же месяц, но в разные годы от 
одной матери, а потому связанные узами жизни и смерти на всю жи:нь 

Карта № 111. Названия внебрачного ребенка 

Карта № 112. Из названий посиделок — вечерних собраний девушек, хенщин, 
молодежи 

Карта № 113. Из названий кражи невесты 

Карта № 114. Названия молодой, венчавшейся без свадебных обычаев 

Карта № 115. Названия помолвки (в случае, когда она единственная) 

Карта № 116. Названия первой (предварительной) и основной помолюк | 

Карта Ne 117. Названия дара просватанной девушке | 

Карта № 118. Из названий помолвленной девушки, обрученной 

Карта № 119. Из названий парня после помолвки, обрученного 

Карта № 120. Специальное предсвадебное посещение семьи жениха или невес- 
ты, где стороны договариваются о приданом 

Карта № 121. Названия жениха 

Карта № 122. Из названий невесты 

Карта № 123. Названия новобрачных 

Карта № 124. Названия свадьбы 

Карта № 125. Названия центрального обрядового персонажа на свадьбе (от се- 
мейства жениха) 

Карта № 126. Свадебный персонаж, называемый „старым сватом“ 

Карта № 127. Названия свадебного знамени 

Карта № 128. Свадебное деревце 

Карта № 129. Из названий платка, покрывала невесты 

Карта № 130. Названия ребенка-участника свадьбы 

Карта № 131. Начальный комплекс свадебных ритуалов 

Карта № 132. Из названий свадебного пира 

Карта № 133. Обычай посылать невесте от жениха свадебную одежду 

Карта № 134. Названия даров жениху от невесты 

Карта № 135. Из названий приданого 

Карта № 136. Из названий даров сватов молодым 

Карта № 137. Из названий проводов молодоженов на первую брачную ночь 

Карта № 138. Из глаголов со значением „танцевать“ 

Карта № 139. Из глаголов со значением „играть на музыкальном инструменте“ 

Карта № 140. Названия обрядового танца Andrej N. Sobolev - 978-3-95479-726-4 
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арта № 141. Из названий умирающего, человека в агонии 

Карта № 142. Из глагольной лексики со значением „испытывать предсмертные 

страдания“ 

Карта № 143. Из названий умершего, покойника 

Карта № 144. Из названий души человека 

Карта № 145. Названия загробного мира, „того света“ 

Карта № 146. Названия ада 

Карта № 147. Названия рая 

Карта № 148. Из названий похорон, погребения умершего 

Карта № 149. Из названий гроба 

Карта № 150. Из названий кладбища 

Карта № 151. Из названий савана 

Карта № 152. Названия женщин, которые оплакивают покойного 

Карта № 153. Из названий обрядовых хлебов на похоронах 

Карта № 154. Названия поминального блюда из пшеницы 

Карта № 155. Из названий поминальной трапезы в доме после погребения 

‚ Карта № 156. Из общих названий поминок в течение года 

Карта № 157. Из названий поминок по истечении года со дня смерти 

Карта № 158. Названия поминальных дней в течение календарного года 

Карта № 159. Из названий траура 

` Карта № 160. Из названий повторного погребения 

Карта № 161. Названия надгробного деревянного памятника (дощечки) 

Карта № 162. Названия ходячего мертвеца 

Карта № 163. Названия действия превращения в ходячего мертвеца 

Карта № 164. Поверие о превращении ходячего мертвеца в иного демона 

Карта № 165. Названия ведьмы 

Карта № 166. Названия демона, мучающего по ночам людей, сдавливая им грудь 

Карта № 167. Названия мифологического существа женского пола типа „вила“ 

Карта № 168. Названия танца мифологического персонажа типа „вила“ 

Карта № 169. Запрет наступать на место и/или след пребывания персонажа 
типа „вила“ и/или демона места 

Карта № 170. Из названий демонов воды 

Карта № 171. Названия змея-дракона, живущего на дне озера 

Карта № 172. (Воздушные) демоны и покровители, защищающие село и людей 
(например, от непогоды) 

Карта № 173. Поверие о вихре — воплощении и месте пребывания нечистой силы 

Карта № 174. Поверие о духе-покровителе места 

Карта № 175. Названия духа, происходящего от тени 

Карта № 176. Поверие о змее-охранительнице дома 

Карта № 177. Названия клада, охраняемого демоном-покровителем 
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